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	ERSTER AUFZUG
	
	ELSŐ FELVONÁS

	1. Introduktion
	 
	1. Bevezetés

	Eine Straße Roms, welche im Hintergrunde durch die Late​ran-Kirche begrenzt wird; im Vordergrunde rechts das Haus Rienzis. Es ist Nacht.
	
	Római utca, melyet a háttérben a lateráni bazilika zár le; a színpad előterében jobbra Rienzi háza. Éjszaka.

	Orsini
	
	Orsini

	(mit 6-8 seiner Anhänger vor dem Hause des Rienzi.)
	
	(6-8 hívével Rienzi háza előtt)

	Hier ist's, hier ist's! Frisch auf, ihr Freunde!
Zum Fenster legt die Leiter ein!
	
	Itt van, megvan! Hamar, barátaim!
Támasszátok a létrát az ablakhoz!

	(Zwei Nobili legen eine Leiter an das Haus und steigen durch das geöffnete Fenster ein.)
	
	(Két nemes létrát támaszt a házfalhoz, és bemászik a nyitott ablakon.)

	Das schönste Mädchen Roms sei mein;
ihr sollt mich loben, ich versteh's.
	
	Enyém lesz Róma legszebb leánya;
ismerjétek el, értem a dolgomat.

	(Die beiden Nobili bringen Irene aus dem Hause.)
	
	(a két nemes kihozza Irenet a házból)

	Irene
	
	Irene

	Zu Hilfe! Zu Hilfe! O Gott!
	
	Segítség! Segítség! Ó, Istenem!

	Die Nobili
	
	A nemesek

	Ha, welche lustige Entführung aus des Plebejers Haus!
	
	Hah, milyen vidám szöktetés a plebejus házából!

	Irene
	
	Irene

	Barbaren! Wagt ihr solche Schmach?
	
	Barbárok! Hogy mertek ilyen gyalázatot tenni?

	Die Nobili
	
	A nemesek

	Nur nicht gestreubt, du hübsches Kind,
du siehst, der Freier sind sehr viel!
	
	Csak ne ellenkezz, bájos gyermek,
láthatod, sok a kérő!

	Orsini
	
	Orsini

	So komm doch, Närrchen, sei nicht bös,
dein Schad' ist's nicht, kennst du mich erst.
	
	Gyere csak, kis bolond, ne dühösködj,
semmi bajod nem lesz, előbb ismerj meg!

	Irene
	
	Irene

	Barbaren! Welche Schmach! Wer rettet mich?
	
	Barbárok! Micsoda gyalázat! Ki ment meg?

	Orsini, Nobili
	
	Orsini, nemesek

	Haha, sie ist schön! Nur fort ins Gemach!
	
	Haha, szép kislány! Nos, el vele!

	(Orsini und die Nobili sind im Begriff, Irene abzuführen, als ihnen Colonna mit seinen Anhängern entgegentritt und sie zurücktreibt.)
	
	(Orsini és a nemesek azon vannak, hogy Irenét elvigyék, amikor kísérőivel föltűnik Colonna és föltartóztatja őket.)

	Colonna
	
	Colonna

	Orsini ist's! - Zieht für Colonna!
	
	Ez Orsini! - Utat Colonnának!

	Orsini
	
	Orsini

	Ha, die Colonna! – Zieht für Orsini!
	
	Hah, a Colonnák! – Utat Orsininek!

	Die Colonna
	
	Colonnák

	Colonna hoch!
	
	Éljen Colonna!

	Die Orsini
	
	Orsiniak

	Orsini hoch!
	
	Éljen Orsini!

	Colonna
	
	Colonna

	Nehmt euch das Mädchen!
	
	Vegyétek el tőlük a lányt!

	Orsini
	
	Orsini

	Haltet sie fest!
	
	Fogjátok erősen!

	(Sie kämpfen)
	
	(Összecsapnak)

	Adriano (kommt mit einigen bewaffneten Begleitern auf.)
	
	Adriano (megjelenik néhány fegyveres kísérővel)

	Was für ein Streit? – Auf, für Colonna!
	
	Miféle csetepaté ez? – Előre, Colonnáért!

	(er mischt sich in den Streit.)
	
	(beleveti magát a küzdelembe.)

	Was seh' ich? Gott! Das ist Irene!
Laßt los! Ich schütze dieses Weib!
	
	Mit látok! Istenem! Ez Irene!
Engedjétek el! Ez a hölgy a védelmem alatt áll!

	(Er bricht sich schnell Bahn zu Irene und befreit sie.)
	
	(Hamar utat tör magának Irenéhez és kiszabadítja.)

	Colonna
	
	Colonna

	Ha brav, mein Sohn! Sie sei für dich!
	
	Remek, fiam! Legyen a tiéd!

	Adriano
	
	Adriano

	Rührt sie nicht an! Mein Blut für sie!
	
	Hozzá ne nyúljatok! A véremet is ontom érte!

	Orsini
	
	Orsini

	Er spielt fürwahr den Tugendhelden (Narren) gut!
Doch diesmal ist sie noch für mich!
	
	Igazán jól játssza a lovagias hőst!
Ám ezúttal a nő még az enyém!

	(Er dringt auf Adriano ein, dieser verteidigt Irene)
	
	(Megtámadja Adrianót, aki védelmezi Irenét)

	Colonna  (zu den Seinigen)
	
	Colonna  (kíséretéhez)

	Nun, seht nicht zu! Schlagt los!
	
	Nos, ne  bámészkodjatok! Üssétek őket!

	Die Colonna
	
	Colonnák

	Colonna!
	
	Colonnáért!

	(Eine grosse Anzahl Volkes hat sich um die Streitenden ver​sammelt und sucht  dem Kampfe Einhalt zu tun. Erneuter Kampf.)
	
	(Számos nézelődő sereglik össze a harcolók körül és próbálja végét vetni a torzsalkodásnak. A küzdelem újraéled.)

	Volk
	
	Tömeg

	Ha, welcher Lärm! Laßt ab vom Kampf!
	
	Hah, micsoda zaj! Hagyjátok abba!

	Orsini
	
	Orsini

	Das fehlte noch!
	
	Még csak ez hiányzott!

	Colonna
	
	Colonna

	Schlagt alles nieder!
	
	Verjétek le mindet!

	(Das Volk greift zu Steinen und Stöcken.)
	
	(A tömeg köveket és botokat ragad.)

	Volk
	
	Tömeg

	Nieder mit Colonna! Nieder mit Orsini!
	
	Le Colonnával, le Orsinivel!

	(Allgemeiner Streit. Das Volk hat zu Steinen, Stöcken, Aex​ten, Hämmern usw. gegriffen und sucht mit Gewalt die No​bili zu trennen. Raimondo, der Kardinal mit einer Anzahl Beglei​ter tritt auf.)
	
	(Általános küzdelem. A tömeg köveket, botokat, baltákat, kalapácsokat  stb. ragad és erővel megpróbálja elválasztani a harcolókat. Nagyszámú kísérettel megjelenik Raimondo, a bíboros.)

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Verwegne! Lasset ab vom Streit!
Zur Ruhe ruf' ich, der Legat.
	
	Vakmerőek! Hagyjátok abba!
Én, a pápa követe, békességre intelek benneteket!

	Colonna
	
	Colonna

	Herr Kardinal, geht in die Kirche,
und laßt die Straße nun für uns!
	
	Bíboros úr, menjen a templomba,
és az utcát most hagyja meg nekünk!

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Ha, welche Frechheit!
	
	Micsoda arcátlanság!

	Orsini
	
	Orsini

	Lest die Messe!
Macht Euch von hinnen!

	
	Mondjon misét!
Tűnjön el innen!

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Unverschämte!
Ich, der Legat des Heil'gen Vaters!
	
	Szégyentelenek!
Én a Szentatya követe vagyok!

	Colonna
	
	Colonna

	Fort, läst'ger Schwätzer (heil'ger Rotrock)!
	
	Tűnjön innen, ócska fecsegő!

	Volk
	
	Tömeg

	Hört die Frevler (Lästrer)!
	
	Halljátok a szentségtörőt!

	Nobili
	
	A nemesek

	Drauflos! Macht Platz, wir greifen an Herr Kardinal!
	
	Rajta! El az útból, mi folytatjuk, bíboros úr!

	(Allgemeiner heftiger Streit. Als der Kardinal im gefährli​cher Gedränge ist, das Volk rettet ihm. Rienzi tritt auf, be​gleitet von Baroncelli und Cecco del Vecchio. Das Volk lässt so​gleich bei Rienzis Erscheinen vom Streite ab und macht ihm ehrbietig Platz, so dass die Nobili allein auf die eine Sei​te zu stehen kommen. Die Nobili sind durch Erstaunen über Rien​zis gebieterisches Auftreten und dessen augenscheinli​che Ge​walt über das Volk sprachlos.)
	
	(Még hevesebb általános küzdelem. Amikor a bíboros már szorult helyzetbe kerül, a tömeg kimenekíti. Megjelenik Rienzi, Baroncelli és Cecco del Vecchio kíséretében. A nép Rienzi megjelenésekor abbahagyja a csatározást és tisztelettudóan utat nyit neki, úgy, hogy a nemesek egyedül maradnak a szín egyik oldalán. Szavukat elakasztja a Rienzi határozott föllépése és a tömegre gyakorolt hatása miatt érzett megdöbbenés.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Zur Ruhe!  
	
	Nyugalom!

	(zum Volke)
	
	(a néphez)

	– Und ihr, habt ihr vergessen, was ihr mir geschworen?
	
	– És ti? elfelejtettétek, amit megfogadtatok?

	(zu den Nobili)
	
	(a nemesekhez)

	Ist dies die Achtung vor der Kirche,
die eurem Schutze anvertraut?
	
	Így tisztelitek az egyházat,
mely a ti védelmetekben bízik?

	(Irene eilt auf Rienzi zu und verbirgt ihr Gesicht an seiner Brust. Rienzi erblickt die Leiter am offenen Fenster und scheint sogleich zu verstehen, was vorgefallen ist. In der hef​tigsten Aufregung fährt er gegen die Nobili fort.)
	
	(Irene Rienzihez fut, s melléhez bújva elrejti arcát. Rienzi megpillantja a nyitott ablakhoz támasztott létrát, s látszik, hogy azonnal kitalálja, mi történhetett. Felháborodva a nemesek felé fordul.)

	Dies ist eu'r Handwerk, daran erkenn' ich euch!
Als zarte Knaben würgt ihr unsre Brüder,
und unsre Schwestern möchtet ihr entehren!
Was bleibt zu den Verbrechen auch noch übrig?
Das alte Rom, die Königin der Welt,
macht ihr zur Räuberhöhle, schändet selbst
die Kirche; Petri Stuhl muß flüchten
zum fernen Avignon; kein Pilger wagt's,
nach Rom zu ziehn zum frommen Völkerfeste,
denn ihr belagert, Räubern gleich, die Wege.
Verödet, arm, versiegt das stolze Rom,
und was dem Ärmsten blieb, das raubt ihr ihm,
brecht, Dieben gleich, in seine Läden ein,
erschlagt die Männer, entehrt die Weiber: –
blickt um euch denn, und seht, wo ihr dies treibt!
Seht, jene Tempel, jene Säulen sagen euch:
es ist das alte, freie, große Rom,
das einst die Welt beherrschte, dessen Bürger
Könige der Könige sich nannten!
Verbrecher, ha, sagt mir, gibt es noch Römer?
	
	Ez a ti művetek, erről fölismerlek benneteket!
Mint zsenge ifjak, testvéreinkre törtetek,
most nővéreinket akarjátok megbecsteleníteni!
Miféle gazság marad még?
A vén Rómát, a világ úrnőjét
zsiványtanyává teszitek, meggyalázzátok magát
az egyházat is; Péter trónusa menekülni kényszerül
a távoli Avignonba; nincs zarándok, aki merne
Rómába jönni jámbor ünnepekre,
mert ti, rablók, az úton azonnal megtámadjátok őket.
Lepusztult, szegény és legyőzetett a büszke Róma,
s ami a legszegényebbeknek megmaradt, azt is elraboljátok tőlük, rabló-módra betörtök üzleteikbe,
leütitek a férfiakat, meggyalázzátok a nőket: –
íme, nézzetek körül, és lássátok, mivé lettetek!
Nézzétek, minden templom, minden oszlop ezt mondja:
ez a régi, szabad és nagy Róma,
mely egykor uralta a világot, s melynek polgárai
királyok királyainak nevezték magukat!
Latrok, mondjátok, vannak még rómaiak?

	Volk
	
	Nép

	Ha, Rienzi! Rienzi! Hoch Rienzi!
	
	Hah, Rienzi! Rienzi! Éljen Rienzi!

	Nobili
	
	A nemesek

	Ha, welche Frechheit! Hört ihr ihn?
	
	Micsoda arcátlanság! Hallottátok ezt?

	Orsini
	
	Orsini

	Und wir? Reißt ihm die Zunge aus!
	
	És mi mit teszünk? Tépjétek ki a nyelvét!

	Colonna  (dem Andrange der Nobili wehrend)
	
	Colonna  (a lökdösődő nemesekhez fordulva)

	O laßt ihn schwatzen! Dummes Zeug!
	
	Hagyjátok locsogni! Ostoba beszéd!

	Orsini
	
	Orsini

	Plebejer!
	
	Köznép

	Colonna
	
	Colonna

	Komm morgen in mein Schloß,
Signor Notar, und hol dir Geld
für deine schön studierte Rede!
	
	Holnap fáradj el kastélyomba,
jegyző úr, és megkapod a díjat
szépen betanult szónoklatodért!

	Nobili
	
	A nemesek

	Haha! Den Narren, lacht ihn aus!
	
	Haha! Nevessük ki a bolondot!

	Orsini / Colonna
	
	Orsini / Colonna

	Lacht ihn aus!
	
	Nevessük ki!

	Orsini
	
	Orsini

	Er stammt gewiß aus edlem Haus.
	
	Bizonyára nemes házból származik.

	Colonna
	
	Colonna

	Ganz gewiß!
	
	Egész biztosan!

	Nobili
	
	A nemesek

	Verehret ja den großen Herrn,
er kann zwar nicht, doch möcht er gern!
	
	Tiszteljétek e nagy urat,
nem bír ugyan, de nagyon akar!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Zurück, ihr Freunde, haltet ein!
Nicht fern wird die Vergeltung sein!
	
	Vissza, barátaim, kitartás!
Nincs messze már a megtorlás!

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Baroncelli, Cecco, tömeg

	Hört ihr den Spott der Frechen an?
Mit einem Streiche sei's getan!
	
	Hallottátok a pimaszok gúnyolódását?
Egyetlen csapással végük lenne!

	Rienzi  (dem Andrange des Volkes wehrend)
	
	Rienzi  (a mozgolódó tömeghez fordulva)

	Zurück! Gedenket eures Schwures!
	
	Vissza! Jusson eszetekbe az eskütök!

	Orsini  (zu Colonna)
	
	Orsini  (Colonnához)

	Nun denn, so macht dem Spaß ein End'!
Der Streit ist halb, wir fechten aus.

	
	Nos hát, vessünk most véget a mókának!
Félbemaradt a küzdelem, melyet vívtunk.

	Colonna
	
	Colonna

	Nicht in den Straßen vor Plebejern,
am Tagesanbruch vor den Toren.
	
	Ne a közemberek-járta utcán,
napkeltekor a városkapuk előtt.

	Orsini
	
	Orsini

	Ich stelle mich mit voller Schar.
	
	Teljes csapatommal ott leszek.

	Colonna
	
	Colonna

	Die Lanzen vor, Mann gegen Mann!
Zum Kampfe für Colonna!
	
	Elő a lándzsákkal, ember ember ellen!
Harcra Colonnáért!

	Orsini
	
	Orsini

	Zum Kampfe für Orsini!
	
	Harcra Orsiniért!

	Die Nobili
	
	A nemesek

	Zum Kampfe für Colonna/Orsini!
	
	Harcra Colonnáért/Orsiniért!

	(Die Nobili entfernen sich unter großem Getümmel.)
	
	(A nemesek távolodnak és eltűnnek a tömegben)

	Orsini, Colonna, Die Nobili
	
	Orsini, Colonna, nemesek

	Hinaus, gerüstet zum Kampfe,
mit Speer und Lanze zu Pferd!
In Frührots nebligem Dampfe
zieht für Orsini/Colonna das Schwert!
	
	Előre, készüljünk a harcra,
dárdával és lándzsával nyeregbe!
A hajnal ködös párájában
rántsuk ki kardunkat Colonnáért/Orsiniért!

	Rienzi
	
	Rienzi

	(der bisher in nachsinnendes Schweigen versunken war)
	
	(aki mindeddig néma töprengésbe merült)

	Für Rom!
	
	Rómáért!

	(Das Volk drängt sich näher an Rienzi.)
	
	(A tömeg közelebb nyomul Rienzihez.)

	Sie ziehen aus den Toren;
nun denn, ich will sie euch verschließen!
	
	Kimennek a kapuk elé;
nos akkor, ki fogjuk őket zárni!

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Wann endlich machst du Ernst, Rienzi,
und brichst der Übermüt'gen Macht?
	
	Rienzi, mikor cselekszel már végre komolyan,
s mikor töröd meg a gőgösek hatalmát?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Rienzi, wann erscheint der Tag,
den du verheißen und gelobt?
	
	Rienzi, mikor jön el a nap,
melyet ígérsz és jósolsz?

	Cecco
	
	Cecco

	Wann kommt der Friede, das Gesetz,
der Schutz vor jedem Übermut?
	
	Mikor jön el a béke, a törvény,
mely minden hatalmaskodás ellen védelmet ad?

	Volk
	
	Nép

	Rienzi, sieh, wir halten Treu!
O Römer, wann machst du uns frei?
	
	Lásd, Rienzi, mi hűek vagyunk hozzád!
Ó, római; mikor szabadítasz föl minket?

	Rienzi  (Den Kardinal beiseit' nehmend)
	
	Rienzi  (a bíborost maga mellé véve)

	Herr Kardinal, bedenkt, was Ihr verlangt!
Kann stets ich auf die heil'ge Kirche bau'n?

	
	Bíboros úr, gondolja meg, mit kíván!
Számíthatok az anyaszentegyházra?

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Halt fest im Aug' das Ziel, und jedes Mittel,
erreichst du jenes sicher, sei geheiligt!
	
	Erősen tartsd szemmel a célt, és minden eszköz,
mely téged a célhoz vezet, legyen áldott!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Wohlan, so mag es sein! Die Nobili
verlassen bald die Stadt: die Zeit ist da!
Ihr Freunde, ruhig geht in eure Häuser,
und rüstet euch, zu beten für die Freiheit!
Doch höret ihr der Trompete Ruf
in langgehaltnem Klang ertönen,
dann wachet auf, eilet all herbei,
Freiheit verkünd' ich Romas Söhnen!
Doch würdig, ohne Raserei,
zeig' jeder, daß er Römer sei!
Willkommen nennet so den Tag,
er räche euch und eure Schmach!
	
	Helyes, úgy legyen! A nemesek
rövidesen elhagyják a várost: itt az idő!
Barátaim, békében térjetek haza,
és készüljetek imádkozni a szabadságért!
Ám amint a trombitaszót meghalljátok,
amint messzehangzón felharsan,
akkor serkenjetek föl, s sietve gyülekezzetek,
Szabadságot hirdetek Róma fiainak!
De méltósággal, kapkodás nélkül,
mutassa meg mindenki, hogy római!
Köszöntsük így azt a napot,
mely bosszút áll értünk és szégyenünkért!

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Dem hohen Werke steh' ich bei,
daß segensvoll und heilsam es sei!
Willkommen sei der hohe Tag,
er räche unsre Schmach!
	
	A nagy munkában mellettetek állok,
hogy áldás és üdv kísérje azt!
Köszöntsük ezt a nagy napot,
mely bosszút áll sérelmeinkért!

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Baroncelli, Cecco, nép

	Wir schwören dir Gehorsam treu,
und bald sei Roma wieder frei!
Willkommen sei der hohe Tag,
er räche uns und unsre Schmach!
	
	Tisztelettel hűséget fogadunk neked,
így Róma hamarosan ismét szabad lesz!
Köszöntsük azt a nagy napot,
mely bosszút áll értünk és sérelmeinkért!

	(Alle trennen sich ruhig und gehen nach verschiedenen Sei​ten ab. Rienzi, Adriano und Irene bleiben zurück. Adriano hat bisher in Staunen und stummes Hinbrüten versunken bei​seite gestanden.
	
	(A tömeg nyugodtan feloszlik és az emberek szétszélednek. Rienzi, Adriano és Irene marad. Adriano mindeddig bámulattal és néma szemlélődésbe merülve állt oldalt.

	2. Terzett
	
	2. Tercett

	Rienzi  (umfasst Irene mit heftiger Aufregung)
	
	Rienzi  (heves indulattal átöleli Irenét)

	O Schwester, sprich, was dir geschah,
welch Leid dir Ärmsten angetan?
	
	Ó húgom, mondd, mi történt veled,
milyen fájdalmat okoztak neked, szegénykém?

	Irene
	
	Irene

	Ich bin gerettet: Jener war's,
der mich aus ihrer Hand befreit.
	
	Megmenekültem: Ő volt az,
aki karmaikból kiszabadított.

	(Rienzi betrachtet Adriano, welcher stumm und sich gekehrt beiseite gestanden hat.)
	
	(Rienzi szemügyre veszi Adrianot, aki némán és magába szállva áll mellettük.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Adriano, du! Wie, ein Colonna
beschützt ein Mädchen vor Entehrung?
	
	Te, Adriano! Hogy lehet ez? egy Colonna
megment egy leányt a megbecstelenítéstől?

	Adriano
	
	Adriano

	Mein Blut, mein Leben für die Unschuld!
Rienzi, wie? Kennst du mich nicht?
Wer nannte je mich einen Räuber?
	
	Életemet és véremet az ártatlanságért!
Hogyan, Rienzi? Nem ismersz?
Ki nevezne engem rablónak?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Du weilst, Adriano? Ziehst nicht
hinaus zum Kampfe für Colonna?
	
	Késedelmeskedsz, Adriano? Nem mégy
ki, hogy harcolj Colonnáért?

	Adriano
	
	Adriano

	Weh mir, daß ich dein Wort versteh',
erkenne, was du in dir birgst,
daß ich es ahne, wer du bist,
und doch dein Feind nicht werden kann!
	
	Sajnálom, hogy szavaidat elértettem,
tudom, mit rejtegetsz szívedben,
s bár ismerlek, ki vagy,
mégsem tudok ellenséged lenni!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ich kannte stets nur edel dich,
du bist kein Greuel dem Gerechten.
Adriano! Darf ich Freund dich nennen?
	
	Mindig nemesnek ismertelek téged,
nem vagy megcsúfolója a törvénynek.
Adriano! Szólíthatlak barátomnak?

	Adriano
	
	Adriano

	Rienzi, ha, was hast du vor?
Gewaltig seh' ich dich, sag an,
wozu gebrauchst du die Gewalt?
	
	Ó, Rienzi, mire készülsz?
Látom, nagy a hatalmad; mondd
mit akarsz ezzel a hatalommal?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Nun denn! Rom mach' ich groß und frei,
aus seinem Schlaf weck' ich es auf;
und jeden, den im Staub du siehst,
mach' ich zum freien Bürger Roms.
	
	Nos, íme! Rómát teszem naggyá és szabaddá,
fölébresztem őt álmából,
és mindazokat, akiket most a porba hullva látsz,
Róma szabad polgáraivá teszem.

	Adriano
	
	Adriano

	Entsetzlicher, durch unser Blut!
Rienzi, wir haben nichts gemein!...
	
	Rettenetes, a mi vérünk árán!
Rienzi, nem egy oldalon állunk!...

	(Er will entfernen; sein Blick fällt auf Irene; er hält an.)
	
	(távozni akar; pillantása Irenére vetődik; megtorpan.)

	Ich bin der Erste, das Gesetz
getreu zu üben und zu schirmen,
doch an das Ziel der stolzen Wünsche
gelangst du nur durch blut'ge Bahn,
durch eines feigen Pöbels Wut,
durch meiner Brüder, meines Vaters Blut!
	
	Én vagyok a legelső, aki a törvényt
hűen megtartom és védelmezem,
de te a büszke szándék céljait
csak véres úton kívánod elérni,
egy hitvány csőcselék tombolása,
testvéreim és apáim vére árán!

	Rienzi  (heftig)
	
	Rienzi  (hevesen)

	Unseliger! Blut! Blut! Mahne mich nicht an Blut!
Ich sah es fließen – noch ist es nicht gerächt!
Wer war es, der einst meinen armen Bruder,
den holden Knaben, als am Tiberstrande
voll Unschuld er Irenen Kränze wand,
wer war's, der ihn aus rohem Mißverstand
erschlug? Wer war es, den ich für diesen Mord
vergebens um Gerechtigkeit anrief?
	
	Szerencsétlen! Vér! Vér! Te csak ne példálózz a vérrel!
Én már láttam, miként ontatott ki – bosszulatlanul!
Ki volt, aki egykor szegény fivéremet,
egy jámbor fiút, aki a Tiberis partján
ártatlanul koszorút kötögetett Irene számára,
ki volt, aki őt puszta félreértésből
agyonverte? És ki volt, akit ezért a gyilkosságért
hiába idéztem a törvény elé?

	Adriano
	
	Adriano

	Ha, Schande! Es war ein Colonna!

	
	Ó, gyalázat! Egy Colonna!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ha, ein Colonna! Was tat der arme Knabe
dem edlen, dem patrizischen Colonna?
Blut? Ja, Adriano di Colonna,
ich tauchte diese Hand tief in das Blut,
das aus dem Herzen meines Bruders quoll,
und schwur einen Eid! Weh dem,
der mir verwandtes Blut zu vergossen hat!
	
	Igen, egy Colonna! Mit vétett a szegény fiú
a nemes, patrícius Colonna ellen?
Vér? Igen, Adriano Colonna,
kezemet mélyen megmártottam a vérben,
mely öcsém szívéből kiomlott,
és bosszúesküt fogadtam! Jaj annak,
aki rokonom vérét kiontotta!

	Adriano
	
	Adriano

	Rienzi, du bist fürchterlich!
Was kann ich tun, die Schmach zu sühnen?
	
	Rienzi, félelmetes vagy!
Mit tehetnék, hogy ezt a gyalázatot jóvá tegyem?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Adriano, sei mein, sei ein Römer!
	
	Adriano, állj mellém, légy igaz római!

	Adriano  (begeistert)
	
	Adriano  (föllelkesülve)

	Ein Römer? Laß mich ein Römer sein!
	
	Igaz római! Hadd legyek azzá!

	Irene
	
	Irene

	Noch schlägt in seiner Brust
ein freies Römerherz. 
Vor solcher Wonne Lust
verschwindet jeder Schmerz!
Mit hoher Liebe Bande
zieht mich mein Herz zu dir,
im freien Römerlande
winkt Glück und Freude mir!
	
	Keblében ott dobog
egy igaz római szív.
Ekkora boldogság
minden kínt elűz!
Dicső szerelem kötelékével
hozzád kapcsolom szívemet,
Róma szabad földjén
boldogság és öröm vár!

	Adriano
	
	Adriano

	Noch schlägt in dieser Brust 
ein freies Römerherz.
Es fühlt der Größe Lust,
der Schmach gewalt'gen Schmerz;
zu sühnen alle Schande,
weih' ich dies Leben dir,
im freien Römerlande
winkt Glück und Freude mir!
	
	Keblemben itt dobog
egy igaz római szív.
Hatalmas a boldogság,
a gyalázat kínjának helyén;
hogy minden szégyent jóvá tegyek,
életemet neked ajánlom föl,
Róma szabad földjén
boldogság és öröm vár!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Noch schlägt in seiner Brust
ein freies Römerherz.
Es fühlt der Größe Lust,
der Schmach gewalt'gen Schmerz!
Wer trüge länger Schande?
Das Volk erheben wir!
Wenn frei der Römer Lande,
lohnt Glück und Größe dir!
	
	Keblében ott dobog
egy igaz római szív.
Hatalmas a boldogság,
a gyalázat kínjának helyén;
Ki hánytorgatja föl a régi bűnöket?
A nép fölemel minket!
Ha Róma szabad földje
boldogsággal és nagysággal jutalmaz!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Die Stunde naht, mich ruft mein hohes Amt.
Adriano, dir vertraue ich die Schwester.
Du rettetest vor Schmach und Schande sie,
so schütze sie noch jetzt! Dies ein Beweis,
daß ich für edel, frei und groß dich halte!
Bald seht ihr mich, das Werk naht der Vollendung!
	
	Közel az óra, dicső kötelességem szólít,
Adriano, rád bízom húgomat.
Megmentetted őt az erőszaktól és a szégyentől,
hát ezután is védelmezd! Ez bizonyítsa,
hogy én nemesnek, szabadnak és méltónak tartalak!
Hamarosan láttok, a mű befejezéséhez közelít!

	(Er geht nach dem Hintergrunde ab. Adriano und Irene blei​ben zurück.)
	
	(Eltűnik a háttérben. Adriano és Irene marad.)

	3. Duett
	
	3. Duett

	Adriano
	
	Adriano

	Er geht und läßt dich meinem Schutz;
o Holde, sprich, vertraust du mir?
	
	Megy és oltalmamra hagyott;
ó, kedves, mondd, bízol bennem?

	Irene
	
	Irene

	Held meiner Ehre, meines Lebens,
mein höchstes Gut vertrau' ich dir!
	
	Becsületem és életem védője,
legnagyobb kincsem rád bízom!

	Adriano
	
	Adriano

	Wohl weißt du, daß ich ein Colonna,
und fliehst mich nicht, des ganzer Stamm
ein Greuel dir und deinem Bruder?
	
	Tudhatod, hogy én Colonna vagyok,
mégse menekülsz előlem, kinek egész családja
gyűlöletes előtted és bátyád előtt?

	Irene
	
	Irene

	O, warum nennst du dein Geschlecht?
Mir graut vor dir, vor meinem Retter,
gedenke jener Stolzen ich,
die nie verzeihn, daß du vor Schande
ein Bürgermädchen rettetest.
	
	Ó, miért beszélsz a családodról?
Remegek előtted,. megmentőm előtt,
s azokra a gőgösökre gondolok,
kik soha nem bocsátanák meg, hogy te a szégyentől
megmentettél egy polgárleányt.

	Adriano
	
	Adriano

	Ach, mahne jetzt nicht an den Jammer,
der uns, der Rom bedroht!
Dein Bruder, welch ein Geist! Doch ach!
Ich sehe ihn zugrunde gehn!
Der Pöbel selbst wird ihn verraten,
ihn zücht'gen wird der Nobile,
und du, Irene, was dein Los?
Doch, ha, dein Unglück sei mir Losung!
Und jede Bande schwinde hin!
Für dich mein Leben und mein Gut!
	
	Ó, ne foglalkozz most a panasszal,
mely életünket és Rómát beárnyékolja!
Bátyád, micsoda szellem! De mégis!
Látom, el fog bukni!
Maga a tömeg fogja őt elárulni,
s a nemesség bünteti meg,
s veled, Irene, mi lesz akkor?
De ó, balsorsod jutalom lesz nekem!
Minden kötelék tűnjön el!
Életem és minden javam a tiéd!

	Irene
	
	Irene

	Und wenn ich glücklich bin?
	
	S ha boldogság vár rám?

	Adriano
	
	Adriano

	O schweige!
Vor deinem Glücke zittre ich!
Es komme Nacht und Tod,
und dein bin ich für ewig!
	
	Ó hallgass!
Szerencsédtől reszketek!
Jöjjön éj és halál,
örökre a tiéd vagyok!

	Adriano und Irene
	
	Adriano

	Ja, eine Welt voll Leiden
versüßt der Liebe Glück;
von ihr mit dir zu scheiden
ist göttliches Geschick.
Bräch' auch die Welt zusammen,
riss' jeder Hoffnung Band,
der Liebe Regionen
bau'n uns ein neues Vaterland.
	
	Igen, a kínnal telt világot
megédesíti a szerelmi boldogság;
s az élettől veled együtt elbúcsúzni
Isteni elrendelés.
Ám dőljön össze a világ,
szakadjon el minden remény köteléke,
a szerelem birodalmában
új hazát építünk magunknak.

	(Sie bleiben in stummer Umarmung. Die Morgendämmerung ist angebrochen. Aus der Ferne vernimmt man den langan​haltenden Ton einer Trompete. Nach eine Pause wiederholt sich derselbe Ton etwas näher.)
	
	(Némán megölelik egymást. Fölszáll a hajnal.
A távolból egy trombita messze hangzó hangja hallatszik. Kis szünet után, egy kicsit közelebbről ismét.)

	Irene
	
	Irene

	Ihr Heil'gen! Welche Schreckenstöne!
	
	Ó, egek! Míly rémületes hangok!

	Adriano
	
	Adriano

	Mir wohlbekannt: Colonnas Scharen!
	
	Ismerem őket: a Colonnák csapatai!

	(Unter großem Getümmel ziehen die Colonna gerüstet und teils zu Pferde über die Straße. Voran Trompeter.)
	
	(Nagy sokadalom közepette megjelennek az utcán a Colon​nák díszöltözetben, némelyek lovon. Trombitások)

	Irene  (nach dem Hause zu fliehend)
	
	Irene  (hazafelé indulva)

	Weh mir! Sie suchen Beute!
	
	Jaj nekem! Zsákmányt keresnek!

	Adriano
	
	Adriano

	O bleib! Ich stehe dir zur Seite!
	
	Maradj! Én megvédelek!

	(Trompeten der Orsini, welche ebenfalls gerüstet und zu Pferde geräuschvoll über die Straße ziehen.)
	
	(Az Orsiniak trombitásai, akik ugyanúgy kiöltözve és lovakon, nagy lármával vonulnak az utcán.)

	Adriano
	
	Adriano

	Das sind Orsinis Räuberscharen;
die Übermüt'gen, sie ziehn zum Kampfe!
Sie kennen Mord und Schandtat nur!
Ich schaudre! Welche Schreckensahnung!
Welch düstres Grau'n durchbebt die Brust!
Doch seid willkommen, Schreck und Tod!
Sie heißen meine Liebe mich bewähren!
	
	Ezek az Orsiniak rablócsapatai;
az elbizakodottak, akik harcba mennek!
Ezek csak gyilkolást és aljasságot ismernek!
Borzongok! Micsoda rémség!
Micsoda sötét borzongás járja át a szívet!
De légy üdvöz, rettegés és halál!
Ti azt mondjátok, hogy szerelmemet bizonyíthatom!

	Adriano und Irene
	
	Adriano és Irene

	Bräch' auch die Welt zusammen,
riss' jeder Hoffnung Band;
der Liebe Regionen
bau'n uns ein neues Vaterland!
	
	Dőljön össze bár a világ,
szakadjon el a remény minden köteléke;
a Szerelem birodalmában
egy új hazát építünk föl!

	(Sie bleiben in stummer Umarmung.)
	
	(Némán átölelik egymást.)

	Irene  (aus der Umarmung auffahrend)
	
	Irene  (az ölelésből fölrezzenve)

	Was für ein Klang?
	
	Miféle hang ez?

	Adriano
	
	Adriano

	Wie schauerlich!
	
	Míly borzongató!

	(Der Trompeter lässt sich noch näher vernehmen.)
	
	(A trombitaszót még közelebbről hallani.)

	Was hat das zu bedeuten?
Das ist kein Kriegsruf der Colonna.
	
	Mit jelentsen ez?
Ez nem a Colonnák harci jele.

	4. Finale
	
	4. Finálé

	Ein Trompeter betritt die Bühne, und bläst einen lang gehalte​nen Ton. Adriano und Irene sind auf die Seite getreten. Aus allen Häusern stürzen die Einwohner hervor, so daß der gan​ze Platz bis zum Lateran hin plötzlich mit einer großen Volks​masse bedeckt ist, die ihn mit dem freudigsten Tumult erfüllt.
	
	Hírnök lép a színpadra, oldalán egy trombitással, aki hosszan kitartott hangot szólaltat meg. Adriano és Irene oldalra húzódik. Minden házból kitódulnak az emberek, úgyhogy a tér, egész a Lateránig tele lesz hatalmas, örvendezve nyüzsgő tömeggel.

	Volk  (in wildem Enthusiasmus)
	
	Nép  (vad lelkesedéssel)

	Gegrüßt, gegrüßt sei, hoher Tag!
Die Stunde naht! Vorbei die Schmach!
	
	Üdv, üdv neked, dicső nap!
Eljött az óra! Vége a gyalázatnak!

	(Der Tag ist angebrochen, der Lateran erglüht im vollsten Morgenrot. Die Orgel beginnt; das Volk stellt bei ihrem Klang sogleich das Toben ein und sinkt auf die Knie, so dass der ganze Platz bis zur Kirche hin mit Knienden bedeckt ist. Aus dem Lateran, dessen Pforten noch verschlossen sind, hört man folgenden Gesang.)
	
	(Fölkel a nap, a Laterán teljes hajnali pírban fürdik. Rákezd az orgona; hangjára a tömeg azonnal abbahagyja az üdvrivalgást és térdre ereszkedik, úgy hogy az egész teret, föl, a tem​plomig térdeplő emberek borítják el. A Lateráni templomból, melynek ajtói még zárva vannak, hallani a következő éneket.)

	Doppelchor in Lateran
	
	Kettős kar a Lateránból

	Erwacht, ihr Schläfer nah und fern,
und hört die frohe Botschaft an:
daß Romas schmacherloschner Stern
vom Himmel neues Licht gewann!
Seht, wie er strahlt und sonnengleich
in ferne Nachwelt siegend bricht!
Zur Nacht sinkt Schmach, so totenbleich,
zum Wonnetag steigt Freiheitslicht!
	
	Ébredjetek, alvók közel és távol,
s halljátok az örömhírt:
Róma gyalázatban megfakult csillaga
új fényt nyert az égtől!
Nézzétek, miként ragyog, mint a nap
győzelmesen a távoli utókorba sugárzik!
Éjszakára holtsápadtan elsüllyed a gyalázat,
s az örömnapra fölkél a szabadság fénye!

	(Die Menge liegt noch atemlos auf den Knien, als während der letzten Takte des Kirchengesanges, wo die Orgel wieder eintritt, die Pforten des Laterans sich weit öffnen. Man er​blickt die Kirche mit Priestern und Mönchen aller Orden er​füllt. Auf die große Treppe heraus schreitet Rienzi, ihm zur Seite der Kardinal; Baroncelli und Cecco del Vecchio in fest​licher Tracht folgen. Rienzi ist in einer vollständigen Rüs​tung, nur sein Haupt ist entblößt. Bei seinem Erscheinen er​hebt sich das Volk augenblicklich von den Knien und jubelt ihm enthusiastisch entgegen.)
	
	(A tömeg még lélegzetvisszafojtva térdel, mikor az ének utolsó ütemei alatt, ahol ismét belép az orgona, szélesen kitárulnak a lateráni templom kapui. Láthatóvá válik, hogy a templom telve van minden rendű és rangú papokkal és szerzetesekkel. A főlépcsőn kilép Rienzi, oldalán a bíborossal; Baroncelli és Cecco del Vecchio ünnepi öltözetben követi őket. Rienzi talpig fegyverben van, csak a feje födetlen. Megjelenésekor a tömeg egy szempillantás alatt fölemelkedik és lelkesen ujjongva köszönti.)

	Volk
	
	Nép

	Rienzi! Ha, Rienzi hoch!
Der Retter naht, vorbei die Schmach!
	
	Rienzi! Éljen Rienzi!
Itt van a megmentő, eltűnt a gyalázat!

	Rienzi  (schreitet feierlich auf die grosse Treppe for)
	
	Rienzi  (ünnepélyesen előrelép a főlépcsőn)

	Erstehe, hohe Roma, neu!
Sei frei, sei jeder Römer frei!
	
	Támadj föl újra, dicső Róma!
Légy szabad, s minden római legyen szabad!

	Volk
	
	Nép

	Frei Roma! Jeder Römer frei!
	
	Szabad Róma! Minden római szabad!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Die Freiheit Roms sei das Gesetz,
ihm untertan sei jeder Römer;
bestraft sei streng Gewalt und Raub,
und jeder Räuber Romas Feind!
Verschlossen sei, wie jetzt es ist,
den Übermüt'gen Romas Tor; 
willkommen sei, wer Frieden bringt,
wer dem Gesetz Gehorsam schwört.
Die Feinde treffe euer Grimm,
vernichtet sei der Frevler Schar,
daß froh und frei der Pilger zieh',
geschützt der Hirt der Herde folg'! –
So schwört, zu schirmen das Gesetz,
schwört freier Römer heil'gen Schwur!
	
	Róma szabadsága legyen a törvény,
s ennek vettessen alá minden római;
szigorú büntetést kapjon az erőszak és a rablás,
minden rabló Róma ellensége!
Legyen zárva, miként most is,
a gőgös Róma kapuja;
szívesen fogadjuk, aki békét hoz,
s aki tisztelettel fölesküszik a törvényre.
Ellenségeinkre szálljon haragunk,
pusztuljanak a törvényszegők;
hogy a zarándok boldogan és szabadon jöhessen,
a pásztor bizton követhesse a nyájat!
Esküdjetek hát, hogy megóvjátok a törvényt,
szabad rómaiak, esküdjetek szent esküvéssel!

	Volk
	
	Nép

	Befreier, Retter, hoher Held!
Rienzi, höre unsern Schwur!
Wir schwören dir, so groß und frei
soll Roma sein, wie Roma war.
Vor Niedrigkeit und Tyrannei
sie unser letztes Blut bewahr!
Tod und Verderben schwören wir
dem Frevler an der Römer Ehr'!
Ein neues Volk erstehe dir,
wie seine Ahnen groß und hehr!
	
	Szabadítónk, megmentőnk, dicső hős!
Rienzi, halld eskünket!
Esküszünk neked, hogy oly hatalmas és szabad
lesz Róma, amilyen egykor volt.
Az ínségtől és a zsarnokságtól
utolsó csepp vérünkkel is megvédjük!
Halált és kárhozatot esküszünk
arra, aki Roma becsületét megcsúfolja!
Új nemzet születik neked (Róma),
nagy és dicső, mint ősei voltak!

	(Cecco del Vecchio und Baroncelli treten aus dem Volke her​vor und beraten sich mit einzelnen; Cecco erhält den Auftrag zu sprechen.)
	
	(Cecco del Vecchio és Baroncelli kilép a tömegből, s némelyekkel szóba elegyednek; Cecco szólásra emelkedik.)

	Cecco
	
	Cecco

	Ihr Römer, sprecht! Nun, da wir frei,
wer war's, der uns dazu gemacht?
Wer war's, der jeden unter uns belehrte,
was Rom sei und was es war?
Geschaffen hat er uns zum Volk,
drum hört mich an und stimmt mir bei:
es sei sein Volk und König er!
	
	Szóljatok, rómaiak! Íme, szabadok vagyunk,
Ki volt, ki azzá tett minket!
Ki volt, ki mindannyiunkat megtanított,
mi volt, s mi lehetne Róma?
Nemzetté tett minket,
figyeljetek rám ezért, és lássátok:
legyen ez az ő nemzete, s legyen ő a király!

	Volk  (in wildem Enthusiasmus)
	
	Nép  (vad lelkesedéssel)

	Rienzi Heil! Der Römer König Heil!
	
	Üdv, Rienzi! Üdv Róma királyának!

	Adriano  (für sich, beiseite, im Vordergrunde)
	
	Adriano  (magának, oldalt az előtérben)

	Unglücklicher! Wie, sollt' er's wagen?
	
	Szerencsétlen! Mit merészel?

	(Es herrscht große Aufregung, die sich, sobald Rienzi be​ginnt, augenblicklich legt.)
	
	(Óriási izgalom támad, amely azonnal elcsendesedik, amint Rienzi megszólal.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Nicht also! Frei wollt' ich euch haben!
Der Staat verbleibe seinem Haupt.
Gesetze gebe ein Senat.
Doch wählet ihr zum Schützer mich
der Rechte, die dem Volk erkannt,
so blickt auf eure Ahnen
und nennt mich euren Volkstribun.
	
	Nem úgy! Azt akartam, hogy szabadok legyetek!
Az állam maradjon saját vezetője.
Törvényeket egy szenátus adjon.
De válasszatok meg a törvények
védelmezőjének, engem, kit a nép elismer,
gondoljatok őseitekre
és nevezzetek néptribunusotoknak!

	Volk, Irene, Adriano, Baroncelli, Cecco
	
	Volk, Irene, Adriano, Baroncelli, Cecco

	Rienzi, Heil dir, Volkstribun,
Dir huldigt freier Römer Schwur!
Wir schwören dir, so groß und frei
soll Roma sein, wie Roma war.
Vor Niedrigkeit und Tyrannei
sie unser letztes Blut bewahr'!
Schmach und Verderben schwören wir
dem Frevler an der Römer Ehr'!
Ein neues Volk erstehe dir,
wie seine Ahnen groß und hehr!
	
	Rienzi, üdv neked, néptribunus,
Neked hódol a szabad rómaiak esküje!
Esküszünk neked, hogy oly hatalmas és szabad
lesz Róma, amilyen egykor volt.
Az ínségtől és a zsarnokságtól
utolsó csepp vérünkkel is megvédjük!
Halált és kárhozatot esküszünk
arra, aki Roma becsületét megcsúfolja!
Új nemzet születik neked (Róma),
nagy és dicső, mint ősei voltak!

	(Der Vorhang fällt.)

	
	(A függöny legördül.)

	ZWEITER AUFZUG
	
	MÁSODIK FELVONÁS

	Orchesterainleitung
	
	Zenekari bevezető

	Der Vorhang geht auf. Die Bühne ist leer. Ein grosser Saal im Capitol. Ein weit offenes Portal, zu welchem von aussen eine breite Treppe hinaufführt und durch welches man eine weite Aussicht auf die höheren Punkte der Stadt Rom hat. Als der Vorhang aufgezogen ist, hört man den Gesang der Friedensboten wie aus den Strassen sich nähernd. Gegen En​de des Gesanges tritt der Zug der Friedensboten durch das Portal auf. Die Friedensboten bestehen aus Jünglingen von den besten römischen Familien; sie sind halb antik in weis​seidene Gewänder gekleidet, tragen Kränze im Haar und sil​berne Stäbe in der Hand.
	
	A függöny fölmegy. A színpad üres. Nagy terem a Capitoli​umban. Tágas kapu, melyhez kívülről széles lépcső vezet, s melyen át messzire ellátni Róma kiemelkedő pontjai felé.
Mikor a függöny fölmegy, hallhatóvá válik az utcán közeledő békekövetek éneke. Az ének akkor ér véget, mikor a békekövetek a kapuhoz érnek. A békekövet csoportját a legjelesebb római családok ifjai alkotják, félig antik módra fehér selyem ruhába öltözve, fejükön koszorúval, s kezükben ezüst pálca van.

	5. Introduktion
	
	5. Bevezetés

	Chor der Friedensboten
	
	A békekövetek kara

	Ihr Römer, hört die Kunde
des holden Friedens an:
Auf Romas heil'gem Grunde
wallt freudig jede Bahn!
In düstre Felsenschluchten
drang goldner Sonne Schein;
in Meeres sichren Buchten
zieht froh die Segel ein!
Denn Friede ist gekommen,
der Freiheit Licht gewonnen!
Jauchzet, ihr Täler!
Frohlockt, ihr Berge!
Jauchzet, ihr Berge!
Frohlockt, ihr Täler!
	
	Rómaiak, halljátok
a drága béke üzenetét:
Róma szent alapjain
minden út örvendezve halad!
A sziklahasadékok homályába
betör az aranyszín napsugár;
s a védett tengeröblökbe
vidáman térnek be a vitorlások!
Mert elérkezett a béke,
győzedelmeskedett a szabadság fénye!
Ujjongjatok, völgyek!
Örvendezzetek, hegyek!
Ujjongjatok, hegyek!
Örvendezzetek, völgyek!

	(Rienzi tritt auf. Er erscheint als Tribun, in phantastische und pomphafte Gewänder gekleidet. Ihm folgen Cecco, Baron​celli und den Senatoren.)
	
	(Rienzi előlép. Tribunusként, fantasztikus és fényűző öltözékben jelenik meg. Cecco, Baroncelli és a szenátorok követik.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Du, Friedensbote, sage an,
hast deine Sendung du vollbracht?
Zogst du durchs ganze Römerland
und bringest Frieden du und Segen uns?
	
	Békekövet, mondd meg,
teljesítetted küldetésed?
Bejártad egész Róma földjét
s békét és áldást hoztál nekünk?

	Erster Friedensboten
	
	Első békekövet

	Ich sah die Städte, sah das Land,
ich zog entlang des Meeres Strand;
so weit das Land der Römer reicht,
trug mich mein Fuß beschwingt und leicht.
Und Frieden fand ich überall,
froh tönt des Jubels Widerhall.
Frei treibt der Hirt die Herde hin,
reich prangt der Felder Fruchtgewinn.
Der Burgen Wälle stürzen ein,
denn frei will jeder Römer sein.
	
	Láttam a városokat, láttam a vidéket,
végigjártam a tenger partját;
ameddig csak terjed a rómaiak birtoka,
lábam könnyedén, szárnyalva vitt.
És békét leltem mindenütt,
boldogan zeng az üdvrivalgás visszhangja.
Nyáját a pásztor szabadon tereli,
s a földek gazdagon ontják a gyümölcsöt.
A várfalak leomlanak,
mert minden római szabad akar lenni.

	Chor der Friedensboten, erster Friedensboten
	
	A békekövetek kara, első békekövet

	So weit das Land der Römer reicht,
trug uns der Fuß beschwingt und leicht,
und Frieden fand ich überall,
froh tönt des Jubels Widerhall.
Frei treibt der Hirt die Herde hin,
reich prangt der Felder Fruchtgewinn.
Der Burgen Wälle stürzen ein,
denn frei will jeder Römer sein.
	
	Ameddig csak terjed a rómaiak birtoka,
lábam könnyedén, szárnyalva vitt.
És békét leltem mindenütt,
boldogan zeng az üdvrivalgás visszhangja.
Nyáját a pásztor szabadon tereli,
s a földek gazdagon ontják a gyümölcsöt.
A várfalak leomlanak,
mert minden római szabad akar lenni.

	Rienzi  (freudig ergriffen auf die Knie sinkend)
	
	Rienzi  (örömteli meghatottsággal térdre ereszkedik)

	Dir Preis und deiner hohen Macht!
Durch dich, mein Gott, hab' ich's vollbracht!
	
	Dicsőség legyen Néked és hatalmadnak!
Istenem, általad vittem véghez mindezt!

	Baroncelli, Cecco, Senatoren
	
	Baroncelli, Cecco, szenátorok

	Dir alles Glück verdanken wir,
dem größten Römer, Ehre dir!
	
	Minden örömünket neked köszönjük,
a legnagyobb rómainak; hódolat neked!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Geht, Friedensboten, ziehet denn
durch alle Straßen Romas hin,
bringt jedem Römer eure Kunde!
	
	Menjetek, békekövetek, vonuljatok hát
Róma minden utcáin szerte,
vigyétek el az üzenetet minden rómaihoz!

	(Die Friedensboten verlassen unter Anstimmung der Hymne langsam durch das Portal die Bühne. Der Gesang verhallt zum Schluß in den Straßen.)
	
	(A békekövetek a himnusz éneklése közben a kapun át lassan elhagyják a színt. Az ének végül már az utcáról hallatszik.)

	Chor der Friedensboten
	
	A békekövetek kara

	Ihr Römer, hört die Kunde
des holden Friedens an:
	
	Rómaiak, halljátok
a drága béke üzenetét:

	(Der Gesang verhallt in der Ferne.)
	
	(Az ének a távolból hallatszik.)

	Auf Romas heil'gem Grunde
wallt freudig jede Bahn!
In düstrer Felsenschluchten
drang goldner Sonne Schein;
in Meeres sichren Buchten
zieht froh die Segel ein!
	
	Róma szent alapjain
minden út örvendezve halad!
A sziklahasadékok homályába
betör az aranyszín napsugár;
s a védett tengeröblökbe
vidáman térnek be a vitorlások!

	(Rienzi ist in stummes Gebet versunken. Die Senatoren be​trachten ihn voll Rührung.)
	
	(Rienzi néma imádságba merül. A szenátorok megindultan szemlélik.)

	Denn Friede ist gekommen!
Der Freiheit Licht gewonnen!
	
	Mert elérkezett a béke,
győzedelmeskedett a szabadság fénye!

	(In der Ferne.)
	
	(A távolból.)

	Jauchzet, ihr Täler!
Frohlockt, ihr Berge!
Jauchzet, ihr Berge!
Frohlockt, ihr Täler!
	
	Ujjongjatok, völgyek!
Örvendezzetek, hegyek!
Ujjongjatok, hegyek!
Örvendezzetek, völgyek!

	(Steffano Colonna, Orsini und die Nobili, alle in Friedensge​wändern, treten auf und grüßen Rienzi mit stolzer Unterwür​figkeit.)
	
	(Steffano Colonna, Orsini és a nemesek, valamennyien ün​neplőben, belépnek és büszke főhajtással üdvözlik Rienzit.)

	Colonna
	
	Colonna

	Rienzi, nimm des Friedens Gruß!
	
	Rienzi, fogadd békeköszöntésünket!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Heil euch! – Was fehlt noch Rom zu seinem Glücke,
da seine mächt'gen, stolzen Feinde jetzt
zurückgekehrt und Treue ihm geschworen!
	
	Üdv nektek! – Ami még hiányzott Róma öröméhez,
hogy hatalmas, büszke ellenségei ím
visszatérnek és hűséget fogadnak neki!

	Colonna
	
	Colonna

	Rienzi, ich bewundre dich;
zwar sucht' ich diese Größe nie in dir,
doch sei's darum! Ich will sie anerkennen!
	
	Rienzi, csodállak téged;
bár eddig hiába kerestem benned e nagyságot,
mégis megvan! Ezt el kell ismernem!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Des Friedens, des Gesetzes Größe nur,
nicht meine, sollt ihr anerkennen!
Vergeßt es nie, daß dieser Preis es war,
um den wir kämpften; – daß diese Tore sich
euch öffneten, nur da ihr Treu' ihm schwurt,
daß ihr ihm untertan sein sollt
wie der geringste der Plebejer!
Die Mauern eurer Schlösser saht ihr fallen,
durch die ihr Rom zum Räuberlager machtet.
Weh euch, wenn ihr drum Groll noch nährt,
wenn euer Herz der neue Tag noch nicht
erwärmt! Weh euch beim kleinsten Übertritt!
Denn ich vor allem schütze das Gesetz,
ich, der Tribun.
	
	Csak a béke és a törvény nagyságát,
nem az enyémet kell elismernetek!
Sose felejtsétek el, hogy ez az a jutalom,
melyért küzdöttünk; – hogy e kapuk
csak akkor nyílnak meg előttetek, ha hűséget esküdtök,
hogy a törvénynek éppúgy alávetitek magatokat,
mint a legutolsó közember!
Láttátok leomlani kastélyaitok falát,
amint Rómát rablótanyává tettétek.
Jaj nektek, ha emiatt még mindig harag van bennetek,
s ha szíveteket az új nap még mindig nem
melegítette meg! Jaj nektek a legkisebb pártütésért!
Mert én mindenek előtt a törvényt védem,
én, a tribunus.

	(Mit freundlicher Herablassung.)
	
	(Barátságos leereszkedéssel.)

	Ihr Herrn und Edlen, ich
erwarte euch zum Feste in diesen Sälen!
	
	Ti urak és nemesek,
várlak az ünnepre e termekben!

	(Er grüsst die Nobili und entfernt sich mit Cecco, Baroncelli und den Senatoren.)
	
	(Üdvözli a nemeseket és távozik  Cecco, Baroncelli és a szenátorok kíséretében.)

	6. Szene, Terzett und Chor
	
	6. Jelenet, tercett és kar

	Orsini
	
	Orsini

	Colonna, hörtest du das freche Wort?
Sind wir verflucht, zu dulden solche Schmach?
	
	Colonna, hallottad a pimasz beszédet!
Arra vagyunk-e átkozva, hogy elviseljük e gyalázatot?

	Colonna
	
	Colonna

	Ha, wie ich knirsche! Der Plebejer, er,
den ich zum Spott an meiner Tafel hielt!

	
	Hah, mint csikordult a fogam! Ő, a közember,
akit én gúnyból hívtam asztalomhoz!

	Orsini
	
	Orsini

	Was ist zu tun? Wir sind besiegt.
Und dieser Pöbel, den mit Füßen wir
getreten, wie verwandelte er sich!
Die Masse ist bewaffnet, Mut und Begeisterung
in jedem der Plebejer.
	
	Mi a teendő? Legyőzettünk.
És ez a csőcselék, melyen lábainkkal
tapodtunk, mennyire megváltozott!
A tömeg föl van fegyverezve, telve bátorsággal
és lelkesedéssel a köznép minden tagja.

	Colonna
	
	Colonna

	Der Pöbel – ha!
Rienzi ist's, der ihn zu Rittern macht.
Nimm ihm Rienzi, und er ist, was er war.
	
	A csőcselék – hah!
Rienzi az, ki őket lovagokká tette.
Vedd el tőlük Rienzit, s azok lesznek, amik voltak.

	(Die Nobili schließen einen engeren Kreis um Orsini und Colonna. Adriano tritt ungesehen auf, beobachtet die Gruppe und mischt sich unbemerkt unter sie.)
	
	(A nemesek közelebb húzódnak egymáshoz Orsini és Colonna körül. Adriano látatlanul megjelenik, figyeli a csoportot és  észrevétlenül elvegyül közöttük.)

	Orsini  (heimlich)
	
	Orsini  (sejtelmesen)

	So wäre denn auf ihn allein
der Streich zu führen, der uns frommt?
	
	Akkor elég lenne egyedül őrá
irányítanunk a csapást, melyet tervezünk?

	Colonna  (heimlich)
	
	Colonna  (sejtelmesen)

	Er ist der Götze dieses Volks,
das er durch Trug verzaubert hält.
	
	Ő a bálványa ennek a népnek,
melyet ő csalással igézetben tart.

	Orsini
	
	Orsini

	Doch für Gewalt und offne Tat
sind wir zu schwach, vermögen nichts.
	
	Ám az erőszakhoz s a nyílt tettekhez
gyöngék vagyunk, nincs elég hatalmunk.

	Colonna
	
	Colonna

	Was bleibt uns übrig? Tötet ihn
inmitten dieser Narrenbrut,
hin ist die Pracht und uns der Preis!
	
	Mi más marad nekünk! Megölni őt
e bolond nyáj közepette,
oda lesz a pompa, s miénk a jutalom!

	Orsini
	
	Orsini

	Ha, du sprichst wahr! Und diesen Stoß,
wer führt ihn sichrer wohl als ich?
Heut ist das Fest in diesen Sälen,
schließt euch um mich, ich fehle nie!
	
	Hah, igazat beszélsz! És ezt a csapást
ki mérhetné rá biztosabban, mint én?
Ma lesz az ünnepség e termekben,
gyűljetek körém, én sosem hibázom!

	Colonna
	
	Colonna

	Vierhundert Lanzen, denen er
die Stadt verschloß, bring' ich herein,
besetze schnell das Kapitol,
und Rom gehört von neuem uns.
	
	Négyszáz lándzsást – kiket ő
kizárt a városból – ide hozok,
gyorsan elfoglalom a Capitoliumot,
s Róma újra a miénk lesz.

	Orsini, Nobili  (wild auffahrend)
	
	Orsini, nemesek  (indulattal)

	So sei's!
	
	Úgy legyen!

	Adriano  (tritt hervor und steht vor Orsini und Colonna)
	
	Adriano  (előlép és megáll Orsini és Colonna előtt)

	Ha, Meuchelmörder! Sprecht,
was habt ihr vor? Was brütet ihr?
	
	Hah, orgyilkosok! Mondjátok,
mit képzeltek? Mire vetemedtek?

	Orsini  (erschrocken)
	
	Orsini  (rémülten)

	Colonna, sprich, sind wir verraten?
	
	Mondd Colonna, most el vagyunk árulva?

	Colonna  (mißt Adriano mit scharfem Blicke)
	
	Colonna  (éles pillantással végigméri Adrianot)

	Wer bist du? Sag, bist du mein Sohn?
Ha, oder bist du mein Verräter?
	
	Ki vagy te? Mondd, a fiam vagy?
Hah, vagy árulóm vagy?

	Adriano
	
	Adriano

	Des ritterlichen Vaters Sohn,
der Ehre bis ins Alter liebte,
der fremd war jeder Bubentat,
Orsinis Feind und seiner Rotte.
	
	Fia [vagyok] egy lovagias atyának,
aki a becsületnek idős koráig híve volt,
akitől minden gyermekded csíny távol állt,
s ellensége volt Orsininak és bandájának.

	Orsini
	
	Orsini

	Verräter, frecher Knabe du!
	
	Áruló, pimasz kölyök!

	Colonna
	
	Colonna

	Lehrt solches Wort dich der Tribun?
Weh dir, erkenne ich für wahr,
wie ich sie ahne, deine Schmach!
	
	E szavakra a tribunus tanított?
Jaj neked, átlátok rajtad,
és sejtem gyalázatodat!

	Adriano
	
	Adriano

	Bist du noch immer blind, mein Vater?
	
	Még mindig vak vagy, apám?

	Colonna
	
	Colonna

	Ha, schweig! Du bist in seinen Händen,
und zum Verräter am eignen Vater
benutzt dich der Tribun! Fluch ihm!
Erschienen sei sein letzter Tag!
	
	Hallgass! Kezei között vagy,
és saját apád árulójának
használ téged a tribunus! Átok rá!
Fölvirrad még az ő utolsó napja is!

	Adriano
	
	Adriano

	O Gott, so hört' ich wirklich recht?
Ihr brütet finstern Meuchelmord?
Laßt euch beschwören, o beschimpft
nicht so die Namen, schon genug
befleckt durch Raubtat und Gewalt!
	
	Ó, Istenem, valóban jól hallottam?
Sötét orgyilkosságra vetemedtek?
Esküdjetek meg, hogy nem mocskoljátok be
neveteket, melyet már eléggé
beszennyezett a rablás és az erőszak!

	Orsini
	
	Orsini

	Hört den Treulosen! – Wie, Colonna,
du züchtigst deinen Knaben nicht?
	
	Halljátok a hűtlent! – Mi van, Colonna,
nem tudod megfékezni fiadat?

	Colonna  (hart an Adriano)
	
	Colonna  (Adrianohoz, keményen)

	So wisse! Heut, in diesen Sälen,
stirbt der Tribun von unsrer Hand.
Du weißt's, Verworfner! Geh denn hin,
verrate ihm mich, deinen Vater!
	
	Nos, tudd meg! Ma, e termekben
a mi kezünktől meghal a tribunus.
Te tudod ezt, hitvány! Menj hát most,
s árulj be nála engem, atyádat!

	Adriano
	
	Adriano

	Entsetzlich! Ha, mein Schreckenslos!
O hör der Ehre Hochgebot!
Hör deines Sohnes Jammer an!
Sieh mich in meiner Todesnot;
Verzweiflung faßt mich Ärmsten an!
O bleib mein Vater, hör mich an!
Sieh meine Angst, erhör mein Fleh'n!
Sei gnädig und erbarm dich mein!
	
	Irtózatos! Micsoda végzet jut nekem!
Ó, hallgasd meg a tisztesség legfőbb parancsát!
Hallgasd fiad jajkiáltását!
Nézz rám, milyen halálos csapdában vagyok;
Én szerencsétlen; a kétely gyötör!
Ó, maradj, atyám és hallgass rám!
Lásd félelmemet és hallgasd meg könyörgésemet!
Légy kegyes és könyörülj rajtam!

	Orsini, die Nobili
	
	Orsini, nemesek

	So sei's! Geschworen ist ihm Tod!
Für unsre Schmach sei's jetzt getan! –
In diesen Hallen, blutigrot,
soll enden des Plebejers Bahn!
	
	Úgy legyen! Esküdjünk a halálára!
Gyalázatunkat kell megbosszulnunk! –
E termekben, vérvörösen
kell véget érnie a közember pályájának!

	(zu Colonna)
	
	(Colonnához)

	Komm fort! Hör ihn nicht.
Wir sind nicht sicher hier; auf, folge uns!
Geschworen ist ihm Tod!
Fliessen soll sein Blut!
	
	Jöjj hát! ne hallgass rá.
Itt nem vagyunk biztonságban; föl, kövess minket!
Fölesküdtünk a halálára!
Vérének omlani kell!

	Colonna
	
	Colonna

	So sei's! Geschworen ist ihm Tod;
für unsre Schmach sei's jetzt getan! –
Flieh meinen Fluch, der dich bedroht,
den Vatermörder trifft er an!
Vergebens, Bube, ich bin fest!
Verräter bist du, nicht mein Sohn!
	
	Úgy legyen! Esküdjünk a halálára!
Gyalázatunkat kell megbosszulnunk! –
Menekülj átkom elől, mely fenyeget,
s utoléri az apagyilkost!
Hiába, kölyök, szilárd vagyok!
Te áruló vagy, nem az én fiam!

	(Colonna stößt Adriano heftig von sich. Alle außer Adriano entfernen sich unter drohenden Gebärden.)
	
	(Colonna hevesen ellöki magától a fiát. Adrianot kivéve mindenki távozik fenyegető gesztusok közepette.)

	Adriano
	
	Adriano

	(auf den Knien, nach einer Pause starren Hinbrütens)
	
	(térdre esve, egy percnyi belső vívódás után)

	Ich will denn ein Verräter sein:
Irenes Bruder, Rienzi, lebe!
	
	Akkor hát árulóvá leszek:
Éljen Irene testvére, Rienzi!

	(Er will abgehen, plötzlich schaudert er aber zurück.)
	
	(Indulni készül, de hirtelen visszaretten.)

	Verräter! Ha, was willst du tun?
Mein Vater...er?...sein graues Haupt
dem Henkerbeil? Ha, nimmermehr!
	
	Áruló! Ó, mit készülsz tenni?
Atyámat...őt? … ősz fejére
a hóhér bárdját? Ó, soha!

	(in Verzweiflung)
	
	(kétkedőn)

	Ihr Heil'gen, schützt vor Wahnsinn mich!
	
	Ó égiek, mentsetek meg az őrülettől!

	(Er geht ab.)
	
	(Kimegy.)

	7. Finale
	
	7. Finálé

	Der Zug der römischen Bürgerschaft naht sich durch das große Portal. Voran die Senatoren, ihnen folgen die Nobili und das Volk. Alle sind festlich geschmückt.
	
	A római polgárság menet közeledik a nagykapun át. Elöl a szenátorok, őket a nemesek és a polgárok követik. Valamennyien ünnepi díszben.

	Volk
	
	Nép

	Erschallet Feierklänge!
Stimmt Jubellieder an!
Ihn ehren die Gesänge,
der Freiheit uns gewann!
	
	Zengjenek ünnepi hangok!
Szóljon örömének!
Őt dicsőítsék az énekek,
ki elnyerte nékünk a szabadságot!

	(Rienzi tritt auf; mit ihm Irene, Baroncelli und Cecco del Vecchio. Liktoren schreiten ihnen voran. Allgemeine Begrü​ßungen.)
	
	(Előlép Rienzi; vele együtt Irene, Baroncelli és Cecco del Vecchio. Előttük fegyveres kísérők szaladnak. Általános köszöntések.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Seid mir gegrüßt, ihr Römer all!
Ha, welch ein Anblick beut sich mir dar,
vereint, geschmückt zum Friedensfest! –
Der Friede hoch! Lang blühe Rom!
	
	Köszöntelek, minden rómaiak!
Óh, micsoda látvány tárul elém,
amint egyesülve, ékesen itt vagytok a béke ünnepén! –
Éljen a béke! Soká virágozzék Róma!

	Volk
	
	Nép

	Der Friede hoch! Lang blühe Rom!
	
	Éljen a béke! Soká virágozzék Róma!

	Baroncelli  (mit dem Stab als Prätor)
	
	Baroncelli  (főbírói pálcával)

	Es nahen die Gesandten sich,
die Nah und Fern dir zugesandt!
	
	Közelednek a küldöttek,
kiket közelről és távolról küldtek eléd!

	(Er wendet sich nach dem Portal, wo er die Gesandten emp​fangt. Die Gesandte Mailands, der lombardischen Städte, Neapels, Bayerns, Böhmens und Ungarns treten einzeln mit glänzenden Gefolge von herolden auf, werden durch Baron​celli Rienzi vorgestellt und überreichen diesem ihre Schrei​ben.)
	
	(A főkapu felé fordul, ahol a küldötteket fogadja. Milano, a lombardiai városok, Nápoly, Bajorország, Csehország és Magyarország küldöttei egyenként lépnek be apródok csillogó sorától kísérve, őket Baroncelli mutatja be Rienzinek, akinek átadják megbízóleveleiket.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Im Namen Roms seid mir gegrüsst!
Nie ende Neid den schönen Bund!
	
	Róma nevében köszöntelek benneteket!
Soha ne szakadjon meg e szép szövetség!

	(in Begeisterung)
	
	(lelkesülten)

	Ja, Gott, der Wunder schuf durch mich,
verlangt, nicht jetzt schon stillzustehn.
So wißt, nicht Rom allein sei frei –
nein, ganz Italien sei frei!
Heil dem ital'schen Bunde!
	
	Igen, Isten – aki általam tett csodát –
akarja, hogy ne álljunk meg itt.
Tudjátok meg, nem csak Róma –
nem, egész Itália legyen szabad!
Üdv, az itáliai szövetségnek!

	Volk, Baroncelli, Cecco, die gesandte Italiens
	
	Nép, Baroncelli, Cecco, az itáliai küldöttek

	Heil dem ital'schen Bunde!
	
	Üdv, az itáliai szövetségnek!

	Rienzi  (in stets wachsender Begeisterung)
	
	Rienzi  (egyre növekvő lelkesedéssel)

	Und weiter noch treibt Gott mich an! –
Im Namen dieses Volks von Rom
und kraft der mir verliehnen Macht
lad ich die Fürsten Deutschlands vor,
bevor ein Kaiser sei gewählt,
sein Recht den Römern darzutun,
mit dem er König Roms sich nennt.
Auch Rom erwähle ihn sofort
denn Rom sei frei und blühe lang!
	
	És Isten további tettekre késztet! –
E római nép nevében
és a rám ruházott hatalom erejével
megszólítom Németföld fejedelmeit,
mielőtt császárt választanának,
adják át a császár azon jogát a rómaiaknak,
mellyel ő Róma királyának is nevezheti magát.
Róma is megválasztja őt
így Róma maradjon szabad és viruljon sokáig!

	(Außerordentliche Sensation; betroffene Bewegung der Ge​sandten Böhmens und Bayerns.)
	
	(Kitörő lelkesedés; megdöbbent reakciók a cseh és bajor követek körében.)

	Orsini  (heimlich zu Colonna)
	
	Orsini  (titokban Colonnának)

	Der Übermüt'ge! Ist er toll?
	
	A fölfuvalkodott! Megőrült?

	Colonna
	
	Rienzi

	Ha, fast erspart er dir den Stoß!
	
	Hah, szinte megtakarítja neked a döfést!

	Rienzi  (zu dem Herold)
	
	Rienzi  (egy hírnökhöz)

	Herold, beginnen mag das Fest!
	
	Hírnök, kezdődjék az ünnep!

	(Ein Herold tritt vor und ordnet die Vorbereitungen zu einer Pantomimischen Darstellung an. Adriano drängt sich nahe zu Rienzi.)
	
	(Egy hírnök előlép és megkezdi egy pantomim-előadás előkészületeit. Adriano Rienzi közelébe férkőzik.)

	Adriano  (unbemerkt und heimlich zu Rienzi)
	
	Adriano  (észrevétlenül szól Rienzihez)

	Rienzi, sei auf deiner Hut!
	
	Rienzi, légy résen!

	Rienzi  (heimlich zu Adriano)
	
	Rienzi

	Droht mir Verrat?
	
	Árulás fenyeget?

	Adriano
	
	Adriano

	Schütz dich! Nichts weiter!
	
	Vigyázz magadra! Többet nem mondok!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Verrat? Von wem als diesen Edlen?
	
	Árulás? Ki más, mint e nemesek?

	Adriano
	
	Adriano

	Nur meine Ahnung!
	
	Csak az én sejtelmem!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Fürchte nichts!
Ein Panzerhemd deckt meine Brust!  
	
	Ne félj semmit!
Páncéling födi testemet!

	(Er entfernt Baroncelli mit einem heimlichen Auftrage.)
	
	(Titkos föladattal elküldi Baroncellit.)

	(Nachdem alles zur Pantomime geordnet ist, tritt der Herold vor.)
	
	(Miután minden elrendeződik a pantomimhez, előlép a Hírnök.)

	Der Herold
	
	Hírnök

	Ihr Römer, es beginnt das Fest.
Ein hohes Schauspiel stellt sich dar.
Erfahret, wie einst Lucretias Tod,
durch Brutus' Heldentat gerächt,
Tarquinius' Tyrannei vertrieb
und Romas Söhnen Freiheit gab.
	
	Rómaiak, kezdődik az ünnep.
Egy nagyszabású színjáték adatik elő.
Megtudjuk, hogy egykor Lucretia halála
miként bosszultatott meg Brutus hőstette révén,
mint űzetett el a zsarnok Tarquinius
és Róma fiai mint nyertek szabadságot.

	Pantomime
	
	Némajáték

	Lucretia gefolgt von ihren Frauen; Collatinus, ihr Gat​te, und mehrere angesehene Römer, unter ihnen Brutus. Collatinus: er müsse sie verlassen, der Tyrann Tarqui​nius habe ihn zu ei​nem Feste geladen, zu dem ihn seine Freunde begleiten wür​den. Lucretia: – er solle sie nicht verlassen, ihr sei so bang in seiner Abwesenheit. Collatinus: er müsse der Einladung Fol​ge leisten, da​mit er den Tyrannen einlulle, um ihn desto si​cherer zu verderben! Lucretia: Sie beschwöre ihn von neu​em, sie nur heute nicht zu verlassen; sie quälten die fürchter​lichsten Ah​nungen, zu denen sie gräßliche Träume der vori​gen Nacht trieben. Collatinus: sie sei wohl krank? Er befiehlt Virginia und den Jungfrauen, während seiner Abwesenheit Lucretia treu zu bewachen und ihre Augen durch muntere Spiele zu er​freuen. Er nimmt zärtlich Abschied von Lucretia. Sie umarmt ihn heftig; – er geht mit seinen Freunden. Lucre​tia sinkt auf ein Ruhebett und verbleibt in schwermütiges Hinbrüten ver​sunken zurück. Virginia naht sich Lucretia mit Teil​nahme und richtet an sie die Frage, ob sie nicht erlauben wolle, daß die Jungfrauen sie mit Spiel und Tanz aufzuhei​tern suchen dürf​ten? Lucretia willigt ein. Einige der Jung​frauen ergreifen Har​fen, die anderen ordnen sich zu einem Tanze. Ballett.
Tarquinius hat sie belauscht. Auf sein Geheiß brechen seine Trabanten hervor und bemächtigen sich nach einigem Kam​pfe der Jungfrauen, die sie mit sich fortführen. Lucretia ist vor Schreck bewußtlos hingesunken. Tarquinius ist mit ihr allein; er betrachtet sie voll ungestümen Verlangens und sucht sich der Hingesunkenen zu bemächtigen; Lucretia erwacht aus ihrer Betäubung. Sie begreift schnell das Schreckliche ihrer Lage. Sie entsetzt sich und sucht zu ent​fliehen. Tarqui​nius hält sie zurück; – sie sucht ihn abzuweh​ren. Sie ringen eine Zeitlang. Oft macht sie sich los und sucht nach verschie​denen Seiten hin zu entfliehen; – überall​hin folgt er ihr und hält sie zurück; – sie sucht ihn bald durch bittende, bald durch drohende Gebärden von sich abzuhalten. – In der Verzweif​lung senkt sie sich auf die Knie; – und beschwört ihn, ihre Ehre zu schonen. Tarquinius hebt sie auf und kniet selbst vor ihr, indem er sie bittet, seinem Verlangen nicht zuwider zu sein; ihre Schönheit flöße ihm eine zu gro​ße Glut ein, als daß er sie nicht gelöscht sehen solle. Sie solle bedenken, daß er der Beherrscher der Römer sei, der über alle, auch über sie unumschränkt zu gebieten habe. Sie stößt ihn mit grimmiger Verachtung von sich; – dies reizt seine Wut; mit roher Gewalt sucht er sich jetzt ihrer zu bemächti​gen; sie wehrt sich noch​mals auf das Verzwei​feltste; ihre Kräfte scheinen endlich zu sinken – er er​faßt sie und schleppt sie nach dem Ruhebette – plötzlich stößt sie ihn aufs neue gewaltsam von sich; sie hat ihm das Schwert ent​rissen und droht ihm, sich zu durch​boh​ren, wenn er nicht von ihr ablasse; er dringt dem​ohngeachtet auf sie zu und sucht ihr das Schwert zu entreißen, sie wehrt ihn glücklich ab und stößt sich das Schwert in die Brust. Sie sinkt tot nieder. Tar​quinius ist auf das Äußerste bestürzt. Sei​ne Trabanten nahen sich mit der Nachricht, daß Collatinus mit vielen Begleitern zurück​kehre. – Tarquinius entflieht mit ih​nen. – Collatinus, Brutus, Virginia und eine Anzahl junger Römer treten auf: Virginia hatte sich den Trabanten entrissen, war zu Collati​nus geeilt und hat ihn von allem benachrichtigt, was in seiner Abwesenheit vorge​fallen. – Sie erblicken die Leiche. Collati​nus stürzt sich mit heftigem Schmerz über sie hin; – alle ste​hen von tiefem Entsetzen ergriffen. Brutus er​mannt sich zu​erst, erhebt Collatinus und zieht das Schwert aus Lucretias Brust. Mit heroischem Pathos, über den die an​deren erstau​nen, hebt Brutus mit beiden Händen das Schwert zum Him​mel und schwört Untergang der Tyrannei. Er hält den übri​gen das Schwert hin und fordert sie auf, denselben Schwur zu leisten. Alle sind durch Brutus hingerissen. Sie schwören auf das Schwert Bestrafung und Vertreibung der Tyrannei. Brutus fordert sie zum schnellen Vollzug des Schwures auf; sie sind entschlossen, sogleich alles zu wagen. Sie entblößen ih​re Schwerter, heben Lucretias Leiche auf und eilen davon.
Tarquinius kommt mit seinen Trabanten. Er ist auf der Flucht, sein Schritt ist matt und schwankend. Voll Entsetzen und Wut blickt er hinter sich; seine Begleiter fordern ihn auf zu flie​hen. Seine Freunde bewegen ihn endlich, ihnen zu fol​gen. Er blickt noch einmal zurück, mit einer Gebärde, als ob nun alles verloren sei, wirft er sein Diadem von sich und ent​flieht. Bru​tus, Collatinus und die Scharen der römischen Ju​gend, alle in Waffen, gelangen, Tarquinius verfolgend, auf die Bühne. Bru​tus hält sie von der weiteren Verfolgung zu​rück; der Sieg sei entschieden, der Schwur erfüllt, der Tyrann vernichtet und Rom frei. Er fordert sie auf, die Waffen von sich zu legen und sich mit friedlichen Oliven zu schmücken, denn Friede und Freiheit solle nun herrschen, nur die Waffen sollten sie stets in Bereitschaft halten, Frie​den und Freiheit gegen jeden Tyran​nen zu schützen; er fordert sie auf, dies zu beschwö​ren. Alle, in der einen Hand das Schwert, in der an​deren den Kranz, be​schwören, mit jenem diesen zu verteidi​gen. Festlicher Tanz mit Festhaltung der Allegorie.
Kampf.
Die alten Römer bilden mit ihren Schilden eine Testudo, auf welche ihre Anführer, Brutus voran, steigen und von da her​ab die Ritter siegreich bekämpfen.
Der Sieg ist entschieden, die Ritter unterliegen.
	
	

	Introduktion
	
	Bevezetés

	Umzug der Krieger in antiken römischen Kostümen.
	
	Antik római ruhába öltözött harcosok fölvonulása.

	Waffentanz
	
	Fegyvertánc

	Gladiatorenkampf
	
	Gladiátorharc

	Trompeten erklingen. Ein Umzug von Rittern in mittelalter​li​chen Gewändern, Römern aus der Zeit Rienzis, erscheint auf der Bühne. Die Römer in antiken Kostümen, die ihre Waffen bereits beiseite gelegt haben, werden von Brutus er​mahnt, sich gegen die neuen Tyrannen zu verteidigen. Sie werden von den Rittern herausgefordert, ergreifen ihre Waf​fen und beginnen zu kämpfen. Die antik kostumierten Römer bilden ein Schutzdach. Ihre grössten Helden, unter ihnen Brutus, steigen darauf und wehren von dort aus erfolgreich die Ritter ab. Sie gewinnen den Kampf, die Ritter werden besiegt.
	
	Trombiták harsannak. Középkori öltözetű lovagok, Rienzi korabeli rómaiak csapata tűnik föl a színen.
Az antik ruhájú rómaiakat, kik fegyvereiket készenlétben, az oldalukon viselik, Brutus figyelmezteti, hogy védekezzenek az új zsarnokok ellen. A lovagok kihívják őket, mire ők megragadják fegyvereiket és harc kezdődik.
Az antik ruházatú rómaiak védő-tetőt hoznak létre. Néhány jelesebb hős, köztük Brutus, erre hág föl, s onnan sikerrel visszaveri a lovagokat.
Megnyerik a küzdelmet, a lovagok vereséget szenvednek.

	Auftritt der Jungfrauen
	
	A szüzek jelenete

	Die Göttin des Friedens erscheint, gefolgt von Jungfrauen, ei​ne in ein antikes, die andere in ein mittelalterliches Ge​wand gekleidet. Die Friedensgöttin versöhnt das alte und das neue Rom. Auf ihren Befehl hin schmückt die mittelalterlich kostü​mierte Jungfrau die Römer der Antike mit Friedens-kränzen, die antik gekleidete Jungfrau schmückt in gleicher Weise die Römer des Mittelalters. In dem sich anschliessen​den Tanz bil​den antik und mittelalterlich kostümierte Tänzer jeweils Paare.
	
	Föltűnik a Béke istennője, szűzek kísérik, egyikük antik, másikuk középkori ruhába öltözve. A Béke istennője összebékíti a régi és az új Rómát. Parancsára a középkori öltözetű szűz békekoszorúval ékesíti föl az antik rómait, az antik öltözéket viselő szűz hasonlóképpen díszíti föl a középkorit. Az ehhez csatlakozó táncban az antik és a középkori öltözéket viselő táncosok alkotják a párokat.

	Festlicher Tanz
	
	Ünnepi tánc

	Eine Allegorie der Vereinigung des alten und des modernen Rom. Die Friedensgöttin verwandelt sich in die Schutzhei​lige von Rom. Die neuen Römischen Flagge, blau und weiss mit silbernen Sternen, wird entfaltet, von der Göttin geweiht und von den Zuschauern jubelnd begrüßt.
	
	A régi és a mai Róma egyesülésének allegóriája. A Béke istennője átváltozik Róma védőszentjévé.
Róma új zászlaját – kék és fehér, ezüst csillagokkal – kibontják, az istennő megáldja és a nézők ujjongva köszöntik.

	(Orsini hat sich während des Schlusses der Tänze immer dichter an Rienzi gedrängt und führt jetzt einen Dolchstoß nach dessen Brust. Adriano, der ihn fest beobachtet hat, fährt dazwischen, ohne jedoch den Stoß zurückhalten zu können. Die Säle sind plötzlich durch Rienzis Trabanten besetzt und die Nobili in einem Moment überwältigt.)
	
	(A tánc végére Orsini egyre közelebb férkőzött Rienzihez, s most egy tőrt próbál a mellébe döfni.
Adriano, aki feszülten figyelt, közbeveti magát, ám a csapást mégsem tudja elhárítani.
A termet azonnal elözönlik Rienzi darabontjai s a nemeseket egy perc alatt legyűrik.)

	Volk
	
	Tömeg

	Rienzi! Auf! Schützt den Tribun!
	
	Rienzi! Fel! Óvjátok meg a tribunust!

	Rienzi  (zu den Nobili)
	
	Rienzi  (a nemesekhez)

	Ihr staunt? Begreift nicht das Mißlingen
der wohlberechnet schönen Tat?
	
	Meglepődtök? Nem értitek kudarcát
a jól-kitervelt szép cselekedetnek?

	(Er entblößt das Gewand auf seiner Brust, die mit einem hel​len Panzer bedeckt ist.)
	
	(Öltözékét félrevonja melléről, melyet páncél borít.)

	So seht denn, wie ich mich gewahrt
vor eurer Liebe! Meuchelmord!
Er galt nicht mir, nein, er galt Rom,
galt seiner Freiheit, seinem Gesetz!
Sie ekelte dies hohe Fest,
das Roms Erstehung feierte!
Viel edler ist ein Meuchelmord
an dem, der Roma neu erschuf!
Zu End, ihr Römer, sind die Feste,
und das Gericht beginnet!
	
	Nézzétek hát, miként védem magam
a szeretetetektől! Orgyilkosság!
Nem engem ért, Róma ellen,
szabadsága és törvénye ellen irányult!
Undorodtok ettől a nagyszerű ünnepségtől,
mely Róma fölvirágzásán örvendez!
Sokkal nemesebb dolog egy orgyilkosság
az ellen, aki újjtáremtette Rómát!
Rómaiak, vége az ünnepségnek,
kezdődik az ítélkezés!

	(Erschüttert und schweigend entfernt sich das Volk; nur Ri​en​zi, die Senatoren, Cecco, Baroncelli und sämtliche Nobili, von den Trabanten bewacht, bleiben zurück.)
	
	(A tömeg megrendülve és némán távozik; a színen csak Rienzi marad, továbbá a szenátorok, Cecco, Baroncelli és az összes nemes, kiket a darabontok őriznek.)

	Rienzi  (zu den Senatoren)
	
	Rienzi  (a szenátorokhoz)

	Ihr saht, Signori, das Verbrechen,
vor euren Augen ward's verübt.
	
	Látták, uraim, a törvényszegést,
az önök szeme láttára történt.

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Noch mehr! Colonnas Lanzenvolk
durchbrach das Tor und suchte jetzt
in Eil' das Kapitol zu nehmen,
das deine Vorsicht schon besetzt.
	
	Mi több! Colonna lándzsás csapata
áttörte a kaput és most vonul
sietve, hogy bevegye a Capitoliumot,
melyet elővigyázatosságból már elfoglaltál.

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ihr Edlen, leugnet ihr?
	
	Nemesek, tagadtok?

	Colonna
	
	Colonna

	Wer leugnet?
Zeig deinen Mut, nimm uns das Haupt:
auch deine Stunde ist nicht fern!
	
	Ki tagadja?
Mutasd meg merszedet, vétesd fejünket:
a te időd sincs messze!

	Rienzi  (erschüttert sich abwendend)
	
	Rienzi  (fölzaklatva elfordul)

	Was willst du, düstre Mahnung, mir?
	
	Mit akarsz tőlem, sötét fenyegetés?

	(Er ermannt sich schnell.)
	
	(Gyorsan összeszedi magát.)

	So richtet sie nach dem Gesetz!
	
	Ítélje el őket a törvény!

	Cecco
	
	Cecco

	Und das Gesetz spricht:
	
	A törvény pedig azt mondja:

	Cecco, Senatoren
	
	Cecco, szenátorok

	Tod durchs Beil!
	
	Lefejezés (pallos általi halál)!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Nun denn, bereitet sie zum Tod!
	
	Akkor hát, készítsétek őket a halálra!

	(Die Nobili werden von den Senatoren, den Trabanten und den Liktoren in den hinteren Saal geführt, vor welchem ein roter Vorhang herabgelassen wird. Man hört das dumpfe Ge​läute der Kapitol-Glocke. Rienzi allein.)
	
	(A szenátorok, a darabontok és a fegyveresek elvezetik a nemeseket egy hátsó teremhez, melynek ajtaján vörös függönyt eresztenek le. Hallani a Capitolium harangjának tompa hangját. Rienzi egyedül marad.)

	Mein armer Bruder, nicht durch mich,
durch Roma selbst wirst du gerächt!
	
	Szegény testvérem, nem csak én,
maga Róma fog megbosszulni!

	(Adriano und Irene stürzen atemlos herein.)
	
	(Zihálva ront be Adriano és Irene.)

	Adriano
	
	Adriano

	Den Heil'gen Dank! Er ist allein...
Rienzi! Gib mir meinen Vater!
	
	Hála az égnek! Egyedül van...
Rienzi! Add nekem atyámat!

	Irene
	
	Irene

	Sein Vater! Sprich, was ist sein Los?
	
	Atyját! Mondd, mi a sorsa?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Des Hochverräters Los, der Tod!
	
	Az összeesküvés vezérének sorsa halál!

	Adriano
	
	Adriano

	Ha, nimmermehr! Bedenk, Tribun,
ich warnte dich, verriet den Vater!
Machst du zu seinem Mörder mich?
	
	Ó, soha! Gondold meg, tribunus,
én figyelmeztettelek, s elárultam őt!
Most engem teszel gyilkosává?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Bedenke, daß du Römer bist
und nicht des Hochverräters Sohn!
	
	Gondold meg te, hogy római vagy
és nem a főbűnös fia!

	Adriano
	
	Adriano

	Willst du die Bande der Natur
aufopfern deiner Freiheit Prunk?
Oh, Fluch dann ihr, Fluch dir, Tribun!
	
	Kész vagy a természet törvényét
föláldozni a szabadság-eszményért?
Ó, akkor átok rád, átok rád, tribunus!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Betörter! Ward nicht die Natur,
ja, Gott selbst freventlich verletzt?
Meineid und Mord! Colonna stirbt!
	
	Őrült! Nem a természet,
sőt, maga az Isten lett aljasul megsértve?
Hamis eskü és gyilkosság! Colonna meghal!

	Adriano
	
	Adriano

	Ha, wag es, blut'ger Freiheitsknecht!
	
	Hah, gondold meg, szabadság pribékje!

	(mit Bedeutung)
	
	(nyomatékkal)

	Gib mir verwandtes Blut zu rächen,
und dein Blut ist's, was mir verfällt!
	
	Add meg nekem, hogy megbosszuljam a rokoni vért,
és a te véred lesz, amely rám száll!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Unsel'ger! Woran mahnst du mich?
	
	Boldogtalan! Mivel fenyegetsz?

	(Man hört aus dem verhängten Saale den dumpfen Gesang der Mönche, welche die Nobili zum Tode vorbereiten.)
	
	(Az elfüggönyözött teremből kihallatszik a szerzetesek éneke, akik a nemeseket készítik föl a halálra.)

	Die Mönche  (hinter der Szene)
	
	A barátok  (a színfalak mögött)

	Misereat Dominum vestrorum peccatorum!
	
	Irgalmazzon az Úr nektek, bűnösöknek!

	Adriano
	
	Adriano

	Entsetzlich! Welche dumpfe Töne!
	
	Rettenetes! Micsoda nyomasztó hangok!

	(zu Rienzi ausser sich)
	
	(Rienzihez, magán kívül)

	Errege Mordlust nicht in mir.
	
	Ne ébressz bennem halálvágyat.

	Irene
	
	Irene

	O blick zu Gott, sei gnädig, Bruder,
und schone, ach, schone, seines Vaters Haupt!
	
	Ó, tekints az Istenre, légy kegyes, testvérem,
és kíméld, ah kíméld atyjának fejét!

	(Aus dem tiefen Hintergrunde, vom großen Portal her, hört man den Ruf des Volkes.)
	
	(A háttér mélyéről, a nagy kapu felől hallani a tömeg kiáltozását.)

	Volk
	
	Nép

	Tod der Verräterbrut!
	
	Halál az árulókra!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Hört diesen Ruf! Er spricht zu mir!
Ach, meine Gnade wird zum Verbrechen!
	
	Halljátok ezt a kiáltást! Nekem szól!
Ah, kegyelmem hitszegéshez vezet!

	(Irene und Adriano beschwören Rienzi auf den Knien.)
	
	(Irene és Adriano könyörög Rienzihez térden állva.)

	Adriano, Irene  (sich Rienzi zu Füssen werfend)
	
	Adriano, Irene  (Rienzi lába elé borulva)

	Zu deinen Füßen flehen wir:
sei gnädig, rette meinen/seinen Vater!
	
	Lábad elé vetjük magunkat:
Légy kegyes, mentsd meg apámat/apját!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Wohlan! Vernehmt denn Rienzis Entschluß!
	
	Ám legyen! Halljátok hát Rienzi döntését!

	(Auf Rienzis Zeichen hebt sich der Vorhang. Man sieht die Nobili in Todesangst beten, vor jedem steht ein Mönch. Der Ruf des Volkes schallt von außen durch das große Portal her. Sie werden nach einer Seite des Vordergrundes geführt, während die andere Seite sowie der grössere Teil der Bühne von dem Volke eingenommen wird.)
	
	(Rienzi intésére a függöny fölemelkedik. Látni lehet, amint a nemesek halálfélelemben imádkoznak, mindenikük előtt egy szerzetes áll. A tömeg kiáltozását hallani a nagykapu felől. A nemeseket az előtér egyik oldalára vezetik, míg a másik oldalt, éppúgy, mint a színpad nagyobbik részét, a tömeg foglalja el.)

	Volk  (von außen)
	
	Nép  (kívülről)

	Tod den Nobili! Tod den Verrätern!
Tod treffe sie! Tod treffe die Verräter!
Sie sterben!
	
	Halál a nemesekre! Halál az árulókra
Halál rájuk! Halál érje az árulókat!
Haljanak meg!

	(Das Volk hat die Wachen vom Portal zurückgedrängt und wälzt sich wild aufgeregt herein.)
	
	(A tömeg visszaszorította a nagykapu őreit és vad izgalommal benyomul.)

	Rienzi  (dem Volke entgegentretend)
	
	Rienzi  (a tömeg elé lép)

	Höret mich! Verschworen hatten sich
die Nobili zum Mord an mir...
	
	Hallgassatok rám! Összeesküvést szőttek
a nemesek, hogy meggyilkoljanak...

	Volk
	
	Nép

	Sie sterben drum!
	
	Ezért meghalnak!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Hört, Römer, mich!
Begnadigt seien sie durch euch!
	
	Hallgassatok rám, rómaiak!
Kapjanak kegyelmet tőletek!

	Cecco
	
	Cecco

	Tribun, du rasest!
	
	Tribunus, félrebeszélsz!

	Volk
	
	Nép

	Nie, Rienzi!
Tod treffe die Verräter! Tod treffe sie!
Die Verräter sterben! Sie sterben!
	
	Soha, Rienzi!
Halál az árulókra! Halál reájuk!
Az árulók haljanak meg! Meghalnak!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Muß ich euch
um Gnade flehn für meine Mörder?
Wohlan! So fleh' ich euch denn an:
wenn ihr mich liebt, begnadigt sie!
	
	Én könyörögjek
kegyelemért gyilkosaim számára?
Legyen! Íme, könyörgök nektek:
ha szerettek engem, kegyelmezzetek nekik!

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Er raset! Hört ihn nicht an!
	
	Félrebeszél! Ne hallgassatok rá!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ihr Römer!
Ich macht' euch groß und frei; den Frieden,
oh, erhaltet ihn! Vermeidet Blut!
Seid gnädig, flehe ich, der Tribun!
	
	Rómaiak!
Naggyá és szabaddá tettelek titeket; a békét,
ó, őrizzétek meg! Kerüljétek a vérontást!
Legyetek kegyesek, én kérem, a tribunus!

	Volk
	
	Nép

	Dich, unsren Retter, unsren Befreier,
bedrohte Tod von ihrer Hand!
	
	Téged, megmentőnket, szabadítónkat
fenyegetett halál a kezüktől!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Begnadigt sie und laßt von neuem
sie das Gesetz beschwören;
nie können je sie's wieder brechen!
Ihr Nobili, könnt ihr dies schwören?
	
	Könyörüljetek rajtuk és engedjétek nekik,
hogy újra fölesküdjenek a törvényre;
soha többé nem fogják azt megszegni!
Nemesek, megesküdtök erre?

	Colonna, Orsini, Nobili  (in Zerknirschung)
	
	Colonna, Orsini, Nobili  (bűntudattal)

	Wir schwören!
	
	Esküszünk!

	Cecco
	
	Cecco

	Du wirst's bereun!
	
	Ezt meg fogod bánni!

	Rienzi
	
	Rienzi

	O laßt der Gnade Himmelslicht
noch einmal dringen in das Herz!
Wer euch, begnadigt, Treu verspricht,
fühlt auch der Reue bittern Schmerz!
Doch dreifach Wehe treffe sie,
verletzen sie auch diesen Eid!
Den Frevlern dann verzeihet nie,
verflucht sei'n sie in Ewigkeit!
	
	Ó, hadd legyen, hogy a kegyelem mennyei fénye
még egyszer szíveinkbe áradjon!
Aki nektek, megkegyelmezettek, hűséget ígér,
a bűntudat keserű kínját is érzi!
Ám, háromszorosan jaj azoknak,
akik ezt a fogadalmat is megszegik!
A becsteleneknek akkor soha többé nem lesz bocsánat,
átkozottak legyenek örökre!

	Adriano, Irene
	
	Adriano, Irene

	Wie Sonne schön durch Wolken bricht,
löst diese Gnade jeden Schmerz;
ja, seiner Milde Himmelslicht
dringt segnend in ihr reuig Herz.

	
	Ahogy a napfény gyönyörűen tör át a felhőkön,
úgy old fel a könyörület minden kínt;
igen, gyöngéd mennyei fénye
áldón árad bűnbánó szívetekbe.

	Baroncelli, Cecco
	
	Baroncelli, Cecco

	Unzeit'ge Gnade, die er übt!
Bereun wird er der Straf' Erlaß.
Wer diesen Stolzen je vergibt,
erweckt aufs neue ihren Haß!
	
	Rosszkor gyakorolja a kegyelmet!
Megbánja majd, hogy elengedte a büntetést.
Aki e dölyfösöknek megkegyelmez,
csak új gyűlölséget ébreszt bennük!

	Colonna, Orsini, Nobili
	
	Colonna, Orsini, nemesek

	Ha, stolze Gnade, die er übt!
Erniedrigung und Straferlaß!
Die Schmach der Edle nie vergibt,
bis in den Tod trifft dich sein Haß!
	
	Hah, gőgös a kegy, melyet rajtunk gyakorol!
Megalázás és bűnbocsánat!
A nemes soha nem bocsátja meg a szégyent,
s gyűlölete a halálig elkísér!

	Volk
	
	Nép

	In deine Hände, o Tribun,
sei der Verbrecher Los vertraut!
Du darfst nach deinem Willen tun,
da fest auf dich der Römer baut.
	
	A te kezedbe, ó tribunus,
legyen bízva a hitszegők sorsa!
Cselekedj tetszésed szerint,
a rómaiak szilárdan bíznak benned.

	Rienzi
	
	Rienzi

	Euch Edlen dieses Volk verzeiht,
seid frei, die besten Bürger Roms!
	
	Nektek, nemesek megbocsát ez a nép,
legyetek szabadok, Róma legelső polgárai!

	Adriano, Irene  (Rienzi zu Füßen fallend.)
	
	Adriano, Irene  (Rienzi zu Füßen fallend.)

	Rienzi, dir sei Preis,
dein Name hochgeehrt;
dich schmücke Lorbeerreis,
gesegnet sei dein Herd!
So lang als Roma steht,
ans Ende aller Welt,
dein Name nie vergeht,
du hoher Friedensheld!
	
	Rienzi, dicséret néked,
nevednek minden tisztelet;
ékítsen téged babérkoszorú,
és áldassék házad népe!
Amíg csak Róma fönnáll,
a világ végezetéig,
neved soha el ne múljék,
béke nagyszerű bajnoka!

	Baroncelli, Cecco
	
	Baroncelli, Cecco

	Bald schwört Verrat aufs neu
die stolze Räuberbrut,
wer baut auf ihre Treu?
Uns frommt allein ihr Blut!
	
	Hamarosan ismét árulásra esküszik majd
ez a gőgös rablófajzat,
ki bízik meg hűségükben?
Minket egyedül a vérük elégít ki!

	Colonna, Orsini, Nobili
	
	Colonna, Orsini, Nobili

	Ha, dieser Gnade Schmach
erdrückt mein stolzes Herz!
Es räche bald ein Tag
der Schande blut'gen Schmerz!
	
	Hah, e könyörület szégyene
összeszorítja büszke szívemet!
egy napon hamarosan
a gyalázatot véres kín bosszulja meg!

	Volk
	
	Nép

	Rienzi, dir sei Preis,
dein Name hochgeehrt;
dich schmücke Lorbeerreis,
gesegnet sei dein Herd!
So lang als Roma steht,
ans Ende aller Welt,
dein Name nie vergeht,
du hoher Friedensheld!
	
	Rienzi, dicsőség neked,
nevednek minden tisztelet;
ékítsen téged babérkoszorú,
és áldassék házad népe!
Amíg csak Róma fönnáll,
a világ végezetéig,
neved soha el ne múljék,
béke nagyszerű bajnoka!

	
	
	

	DRITTER AUFZUG
	
	HARMADIK FELVONÁS

	(Männer. Dann Baroncelli. Später Cecco. Zuletzt Rienzi.)
	
	(Férfiak. Majd Baroncelli, később Cecco. Végül Rienzi)

	Der Vorhang geht auf. – Die Szene stellt den großen Platz des alten Forums, mit Ruinen von Säulen, Statuen und um​gestürzten Kapitälen, dar. Im Beginn der Nummer hört man von fern und in unregel​mäßigen Pausen die große Kapitols​glocke – in Des – läuten. Wild aufgeregte Volkshaufen erfül​len die Szene.
	
	A függöny fölmegy. – A szín a régi Forum főterét mutatja, oszlopok, szobrok és leomlott oszlopdíszek maradványaival. A jelenet kezdetén messziről, szabálytalan időközökben fölhangzik – Desz hangon – a Capitolium nagyharangja. Nekidühödött, heves néptömeg tölti be a teret.

	8. Orchestereinleitung und Ensemble
	
	8. Zenekari bevezető és együttes

	Volk
	
	Nép

	Vernahmt ihr all die Kunde schon?
Schließt eure Häuser, wahrt eu'r Gut! 
Die Nobili sind nachts geflohn, 
bald fließt in Rom der Bürger Blut! 
Rienzi, Rienzi! Sucht den Tribun!
	
	Hallottátok már a híreket?
Zárjátok be házatokat, őrizzétek javaitokat!
A nemesek az éjjel elmenekültek,
rövidesen Rómában polgárok vére omlik!
Rienzi, Rienzi! Keressétek a tribunust!

	Baroncelli  (auftretend)
	
	Baroncelli  (föllép)

	Ihr Römer, hört's, wie wir betrogen!
Des Friedens Geiseln sind entflohn.
	
	Rómaiak, halljátok, miként árultak al minket!
A béke túszai megszöktek.

	Volk
	
	Nép

	Wo ist Rienzi?
	
	Hol van Rienzi!

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Der Rasende!
Schon gibt sie ihr Verrat uns preis,
mit einem Schlag sind sie vertilgt – 
da gibt er Gnade, läßt sie frei!
O Tor, wer zählt auf ihre Treu!
	
	Az eszelős!
Most már minket is kiszolgáltat az ő árulásuknak,
egy csapással megsemmisíthettük volna –
erre kegyelmet ad, s elengedi őket!
Ó, őrült, aki hűségükben bízik!

	Volk
	
	Nép

	Rienzi, Rienzi! Sucht den Tribun!
	
	Rienzi, Rienzi! Keressétek a tribunust!

	Cecco  (tritt auf)
	
	Cecco  (előlép)

	Ha, 's ist zum Rasen! Alles hin! 
Gerüstet sind die Nobili
und nahen drohend sich der Stadt! 
Ha, wie zur Unzeit war die Milde! 
Wir büßen sie mit unserm Blut.
	
	Ez kapkodás! Ide mindenki!
A nemesek fölfegyverkeztek
és fenyegetően közelednek a város felé!
Hah, az engedékenység rosszkor jött!
Ezért most vérünkkel bűnhődünk.

	Volk
	
	Nép

	Schreit nach Rienzi! Ruft ihn her!
Rienzi! Rienzi! Rienzi!
	
	Szóljatok Rienzinek! Hívjátok ide!
Rienzi! Rienzi! Rienzi!

	Rienzi  (tritt auf)
	
	Rienzi  (megjelenik)

	Ich kenne euren Ruf! Seht mich,
gleich euch, von Zorn und Wut entflammt! 
Weh denen, die ihr mit Gnade überladen, 
die dennoch Eid und Treue brachen! 
Ha! Dreifach Wehe treffe sie!

	
	Tudom, hogy szólítotok! Nézzétek,
Miként ti, lobogok a dühtől és a bosszúságtól!
Jaj azoknak, kiket elhalmoztatok kegyelemmel,
s akik mégis megszegték az esküt és a hűséget!
Hah! Háromszorosan jaj nekik!

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Baroncelli, Cecco, nép

	Tribun, du freveltest an uns,
da Gnade du vor Recht geübt!
	
	Tribunus, vétkeztél ellenünk,
mikor a kegyelmet a jog elé helyezted!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ja, ich versteh' euch, tadl' euch nicht.
Fortan sei mein Herz gestählt,
und eisern walte das Gesetz!
Blut fließe, wenn kein Tropfen selbst
Patrizierblutes übrig blieb'!
Weh ihnen, wenn sie Roma nahn!
	
	Megértelek és nem hibáztatlak benneteket.
Mostantól legyen a szívem megacélozva,
és vas keménységgel uralkodjék a törvény!
Folyjék vér, még ha egyetlen cseppnyi
patrícius-vér sem marad meg!
Jaj nekik, ha Rómához közelítenek!

	Cecco
	
	Cecco

	Was willst du tun?
	
	Mit akarsz tenni?

	Volk
	
	Nép

	Was hast du vor?
	
	Mit tervezel?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Die Freiheit Roms verteidigen
und zerschmettern die Verräter.
	
	Róma szabadságát megvédeni
és szétriasztani az árulókat!

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Das stand bei dir, das konntest du, 
als unser Blut der Preis nicht war.
	
	Ez rajtad múlt, megtehetted volna,
amikor még nem a mi vérünk volt az ára.

	Volk
	
	Nép

	Durch unser Blut bestrafst du sie nun!
	
	Most a mi vérünk árán bünteted meg őket!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ein vollres Recht nun haben wir, 
strafbarer macht die Gnade sie,
vernichten wir die Buben jetzt, 
nennt uns die ganze Welt gerecht.
	
	Most teljes igazság áll mellettünk,
a (megcsúfolt) kegyelem vétkesebbé teszi őket,
megsemmisítjük a hitványakat,
s az egész világ igazat ad nekünk.

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Nép

	Ha, furchtbar treffe unser Grimm
die Frevler, die treulose Brut!
Rienzi, sprich, was hast du vor?
Wir sind bereit und folgen dir!
	
	Hah, iszonyúan keserülje haragunkat
a hitszegő, a hűtlen fajzat!
Rienzi, mondd, mi a terved?
Készek vagyunk és köveztünk!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ihr Römer, auf! Greift zu den Waffen, 
zum Kampfe eile jeder Mann!
Der Gott, der Roma neu geschaffen, 
führt euch durch seinen Streiter an!
Laßt eure neuen Fahnen wallen
und kämpfet froh für unsre Ehre! 
Den Schlachtruf lasset laut erschallen: 
Santo Spirito cavaliere!
	
	Rómaiak, föl! Ragadjatok fegyvert,
siessen harcba minden férfi!
Az Isten, ki Rómát újjá teremtette,
vezessen titeket harcosaival!
Lobogjanak új zászlaink
és ujjongva harcoljatok becsületünkért!
Zendüljön harsány csatakiáltás:
Szent Lélek lovagja!

	Rienzi, Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Rienzi, Baroncelli, Cecco, nép

	Ihr Römer, auf! Greift zu den Waffen,
zum Kampfe eile jeder Mann!
Der Gott, der Roma neu geschaffen,
führt euch durch seinen Streiter an!
Laßt eure neuen Fahnen wallen
und kämpfet froh für ihre Ehr'!
Die stolzen Feinde seh' sie fallen
und siegen freier Römer Speer.
	
	Rómaiak, föl! Ragadjatok fegyvert,
siessen harcba minden férfi!
Az Isten, ki Rómát újjá teremtette,
vezessen titeket harcosaival!
Lobogjanak új zászlaink
és ujjongva harcoljatok becsületéért!
Hadd lássák elesni a büszke ellenfelet
és győzni a szabad Róma lándzsáit.

	(Alle stürmen unter dem Rufe: „Zu den Waffen!” nach ver​schiedenen Seiten tumultuarisch ab. Man hört die Lärmtrom​mel schlagen.)
	
	(A „Fegyverbe!” kiáltásra különféle irányba mindnyájan elrohannak. Hallani a lármadobok pergését.)

	Volk
	
	Nép

	Zu den Waffen!
	
	Fegyverbe!

	9. Szene und Arie
	
	9. Jelenet és ária

	Adriano  (tritt auf)
	
	Adriano  (előlép)

	Gerechter Gott, so ist's entschieden schon!
Nach Waffen schreit das Volk; kein Traum ist's mehr!
O Erde, nimm mich Jammervollen auf!
Wo gibt's ein Schicksal, das dem meinen gleicht?
Wer ließ mich dir verfallen, finstre Macht?
Rienzi, Unheilvoller, welch ein Los
beschwurst du auf dies unglücksel'ge Haupt!
Wohin wend' ich die irren Schritte?
Wohin das Schwert, des Ritters Zier?
Wend' ich's auf dich, Irenens Bruder?
Zieh' ich's auf meines Vaters Haupt?
	
	Igazságos Isten, hát kész már a döntés!
Fegyverért kiált a nép; vége az álomnak!
Ó, föld, fogadj be engem, nyomorultat!
Hol van még egy sors, mely az enyémhez mérhető?
Ki adott kezedbe, sötét hatalom?
Baljóslatú Rienzi, miféle sorsot
zúdítasz erre a boldogtalan fejre!
Merre fordítsam a tévelygő lépteket?
Hová a kardot, a lovagnak díszét?
Fordítsam ellened, Irene bátyjára?
Vagy irányítsam atyám fejére?

	(Er läßt sich erschöpft am Fuß einer umgestürzten Säule nie​der.)
	
	(Kimerülten leereszkedik egy leomlott oszlop tövéhez.)

	In seiner Blüte bleicht mein Leben,
dahin ist all mein Rittertum;
der Taten Hoffnung ist verloren,
mein Haupt krönt nimmer Glück und Ruhm.
Mit trübem Flor umhüllet sich
mein Stern im ersten Jugendglanz;
durch düstre Gluten dringet selbst
der schönsten Liebe Strahl ins Herz.
	
	Virágkorában hervad el életem,
odavan lovagi becsületem;
elveszett a tettek reménysége,
fejemet nem koszorúzza többé szerencse és hírnév.
Gyászos virágokkal fonja körül magát
ifjonti ragyogásom csillaga;
s a homályos örvények közepette áradnak szívembe
még a szerelem legszebb sugarai is.

	(Man hört von der Sturmglöcke Signale geben.)
	
	(Hallani, amint a rohamjelző harang jeleket ad.)

	Wo bin ich? Ha, wo war ich jetzt?
Die Glocke, Gott, es wird zu spät!
Was nun beginnen?– Ha, nur eins!
Hinaus zum Vater will ich fliehn!
Versöhnung glückt vielleicht dem Sohne!
Er muß mich hören, denn sein Knie
umfassend sterbe willig ich!
Auch der Tribun wird milde sein;
in Frieden wandl' ich glühnden Haß!
	
	Hol vagyok? Hol lennék most?
A harang, Istenem, már késő lesz!
Mi tehetnék? – Hah, csak egyet!
El, atyámhoz fogok sietni!
Talán a megbékítés sikerülhet a fiúnak!
Meg kell hallgatnia, ha majd térdét
átkarolva a halált is vállalom!
Még a tribunus is meglágyul;
békévé változtatom a lángoló gyűlöletet!

	(auf die Knie sinkend)
	
	(térdre ereszkedve)

	Du Gnadengott, zu dir fleh' ich,
der Lieb' in jeder Brust entflammt!
Mit Kraft und Segen waffne mich,
Versöhnung sei mein heilig Amt!
	
	Kegyelmes Isten, hozzád könyörgök,
ki minden kebelben lángra gyújtod a szeretetet!
Fegyverezz föl erővel és áldással,
A békítés legyen szent küldetésem!

	(Er eilt ab.)
	
	(Elsiet.)

	10. Finale
	
	10. Finale

	(Kriegerische Signale nähern sich der Szene. Man hört alle Glocken läuten! – Alle waffenfähigen Bürger Roms ziehen kampfgerüstet und marschmässig auf. – Priester und Mönche ziehen mit ihren Fahnen auf. – Frauen und Jungfrauen, Grei​se und Kinder geleiten die Züge. – Auftritt der hohen Geist​lich​keit. – Neue Züge von Gewaffneten, die Senatoren, Cec​co und Baroncelli geharnischt und zu Pferd. – Rienzi, ganz ge​harnischt und zu Pferd, Irene, ihn zu Fuss geleitend.)
	
	(Harci kürtjelek közelednek a szín felé. Minden harang zúg. – Minden fegyverbíró római polgár csataöltözetben és harcra készen gyülekezik. – Papok és szerzetesek vonulnak zászlókkal. – Asszonyok és lányok, vének és gyermekek követik a fölvonulók menetét. – Általános lelkesedés. – Fegyveresek, és szenátorok újabb vonuló csapatai;  Cecco és Baroncelli vértezetben és lovon. – Rienzi, teljes páncélzatban és lovon, Irene gyalog vezeti.)

	(Rienzi steigt vom Pferde.)
	
	(Rienzi leszáll a lóról.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Der Tag ist da, die Stunde naht
zur Sühne hundertjähr'ger Schmach!
Er schaue der Barbaren Fall
und freier Römer hohen Sieg!
So stimmt denn an den Schlachtgesang,
er soll der Feinde Schrecken sein!
Santo Spirito cavaliere!
	
	Eljött a nap, közelg az óra,
hogy jóvá tegyük az évszázados szégyent!
Lássa [e nap] a barbárok bukását
és a szabad rómaiak fényes győzelmét!
Hangozzék hát a harci ének,
S riassza meg az ellenséget!
Szent Lélek lovagja!

	(Schlachthymne)
	
	(csatadal)

	Allgemeiner chor
	
	Általános kar

	Auf, Römer, auf, für Herd' und für Altäre! 
Fluch dem Verräter an der Römer Ehre!
Nie sei auf Erden ihm die Schmach verziehn,
Tod seiner Seel', es lebt kein Gott für ihn!
Trompeten schmettert, Trommeln wirbelt drein,
es soll der Sieg der Römer Anteil sein; 
ihr Rosse stampfet, Schwerter klirret laut, 
heut ist der Tag, der eure Siege schaut! 
Paniere weht, blinkt hell, ihr Speere!
	
	Fel, rómaiak, fel, az otthonokért és az oltárokért!
Átok rá, ki elárulja Róma becsületét!
Soha ne legyen megbocsátás számára a földön,
halál a lelkének, s ne legyen istene!
Trombiták harsanjanak, dobok peregjenek,
vegyenek részt a rómaiak diadalában;
lovak, toporzékoljatok, kardok, csörrenjetek,
itt van a nap, mely látja győzelmeteket!
Lengjetek, zászlók, villogjatok, lándzsák!

	Rienzi, priester, Mönche, alle anderen
	
	Rienzi, papok, szerzetesek, a többiek


	Santo Spirito cavaliere!
	
	Szent Lélek lovagjai!

	Alle
	
	Mindnyájan

	Santo Spirito cavaliere!
	
	Szent Lélek lovagjai!

	(Der Zug setzt sich in Bewegung. Als Rienzi dem Kriegszug das Zeichen zum Aufbruch gibt, erreicht Adriano atemlos die Bühne und hält Rienzi am Zaume seines Pferden zu-rück.)
	
	(A menet megindul. Amikor Rienzi megadja a jelet a támadásra, Adriano lélekszakadva megérkezik, és zablájánál fogva visszatartja Rienzi lovát.)

	Adriano  (wie atemlos)
	
	Adriano  (szinte zihál)

	Zurück, zurück, halt ein, Tribun!
Laß ab vom Kampfe, höre mich!
	
	Vissza, vissza, állja meg, tribunus!
Vess véget a harcnak, hallgass meg!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Du Ärmster, ich beklage dich!
Verfluchen mußt du dein Geschlecht!

	
	Te szerencsétlen, sajnállak!
Fajtád miatt elátkozott vagy!

	Adriano
	
	Adriano

	Laß ab, noch einmal fleh' ich dich! 
Versuche Milde, sende mich!
Schon eilt' ich ohne dein Geheiß, 
zu tun, was hohe Pflicht gebeut. 
Doch ach, verschlossen jedes Tor... 
Drum sieh mich hier und höre mich! 
Zu meinem Vater laß mich sprechen, 
und fließen soll dann kein Tropfen Bluts!
	
	Állj meg, még egyszer könyörgök neked!
Légy engedékeny, küldj engem!
Már elsiettem, felszólításod nélkül,
megtenni, amit a legfelsőbb kötelesség parancsolt.
De jaj, zárva minden kapu...
Ezért nézz itt reám, és hallgass meg engem!
Hadd beszéljek atyámmal,
s akkor egy csepp vérnek sem kell kiomlania!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Unsel'ger Jüngling, warst nicht du's,
der mich gestimmt zu jener Milde,
die römisch Blut jetzt fließen macht?
Ha, schweig! Fremd ist den Buben Treu!
	
	Boldogtalan ifjú, hát nem te voltál-e,
ki engem ama engedékenységre hangoltál,
mely most római vér ontásához vezet?
Ó, hallgass! Nem ismerem a fiúi hűséget!

	Adriano
	
	Adriano

	Tribun, bedenke, was du tust!
Noch schone Blut, o sende mich!
Zum Pfand setz' ich mein Leben ein
für ew'ger Treue neuen Bund!
	
	Tribunus, gondold meg, mit teszel!
Óvd meg a vért, ó, küldj el engem!
Zálogul adom életem
egy új szövetség örök hűségéért!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ihr Römer, auf! Hört ihn nicht an!
Sie fordern Kampf – wohlan: – zum Kampf!
	
	Fel, rómaiak! Ne hallgassatok rá!
Ők harcot akarnak – ám legyen: – harcra fel!

	Adriano
	
	Adriano

	Auf meinen Knien beschwör' ich dich!
Noch ist es Zeit, du wirst bereun!
	
	Térden állva esküszöm neked!
Még van idő, megbánod ezt!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Eh' du von neuem mich bewegst, 
soll alle Welt zugrunde gehn!
	
	Eh, mielőtt te újra rábírnál valamire,
az egész világ elpusztul!

	Adriano
	
	Adriano

	Rienzi, sieh, hier liege ich:
willst Rache du, so nimm mein Haupt!
	
	Rienzi, lásd, itt fekszem:
ha bosszút akarsz, vedd a fejemet!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Du rasest, Knabe! Stehe auf
und laß dem Schicksal seinen Lauf!
	
	Félrebeszélsz, fiú! Állj föl
és hagyd a sorsot menni a maga útján!

	(Rienzi besteigt das Pferd und gibt das Zeichen zum Auf​bruch.)
	
	(Rienzi lovára ül és megadja a jelet a rohamra.)

	Adriano
	
	Adriano

	(sich aufrichtend, mit schmerzlichem Grimm)
	
	(fölemelkedik, fájdalmas dühvel)

	Nun denn, nimm, Schicksal, deinen Lauf!
	
	Akkor hát, járjad, Sors, járd utadat!

	(Der ganze Kriegszug, Rienzi an der Spitze, die Senatoren hinter ihm, Priester und Mönche und zuletzt die Krieger, ver​läßt unter Absingung des zweiten Verses der Schlachthymne die Bühne, jedoch so, daß der erste Teil derselben noch auf der Szene gesungen wird.)
	
	(Az egész harci menet, Rienzivel az élen, mögötte a szenátorok, a szerzetesek és a papok, végül a harcosok, elindulnak, kifelé a színpadról, miközben a csatahimnusz második versét éneklik; oly módon hogy a szakasz első fele még a színen hangzik el.)

	Allgemeiner chor
	
	Általános kar

	Auf, Römer, auf, für Freiheit und Gesetze,
sei Zeug', o Erd', für unsre höchsten Schätze! 
Ihr Heil'gen all und Gottes Engelschar,
steht uns im Kampfe bei und in Gefahr!
Trompeten schmettert, Trommeln wirbelt drein!
Es soll der Sieg der Römer Anteil sein;
ihr Rosse stampfet, Schwerter klirret laut,
heut ist der Tag, der eure Siege schaut!
Paniere weht, blinkt hell, ihr Speere!
Santo Spirito cavaliere!
	
	Föl, rómaiak, föl, a szabadságért és a törvényért,
légy tanúnk, ó, Föld, legszentebb értékeinkért!
Ti, minden szentek és Isten angyalserege,
álljatok mellénk a harcban és a vészben!
Trombiták harsanjanak, dobok peregjenek,
vegyenek részt a rómaiak diadalában;
lovak, toporzékoljatok, kardok, csörrenjetek,
itt van a nap, mely látja győzelmeteket!
Lengjetek, zászlók, villogjatok, lándzsák!
Szent Lélek lovagjai!

	(Die Priester und Mönche haben den Kriegszug begleitet. Irene, Adriano und die Frauen bleiben zurück. – Adriano, der wie betäubt gestanden, umfaßt nach einem heftigen stummen Kampfe mit seinen Gefühlen leidenschaftlich Irene.)
	
	(A papok és a szerzetesek kísérik a menetet, Irene, Adriano és az asszonyok maradnak. – Adriano, aki úgy áll, mintha megbénult volna, egy heves belső küzdelem után szenvedélyesen átöleli Irenét.)

	Adriano
	
	Adriano

	Leb wohl, Irene! Ich muß hinaus.
Barmherzig ist des Vaters Schwert!
	
	Élj boldogul, Irene! El kell mennem.
Apám kardja kegyes lesz!

	Irene  (ihn heftig haltend)
	
	Irene  (hevesen visszatartja)

	Unseliger, bleib hier zurück!
Nicht mächtig bist du deiner Sinne.
	
	Boldogtalan, maradj itt!
Nem vagy ura az eszednek.

	Adriano
	
	Adriano

	Laß mich fliehn! Mich ruft der Tod! 
Irene, ach, dein Umarmen selbst, 
ich muß es fliehn, mich ruft der Tod!
	
	Engedj elmennem! Szólít a halál!
Irene, még magától az ölelésedtől is
menekülnöm kell, szólít a halál!

	Irene
	
	Irene

	Treuloser, hast du kein Erbarmen
mit deiner, mit Irenens Not?
Ich laß dich nicht aus meinen Armen,
Gott selbst gebeut mir diese Pflicht!
	
	Hűtlen, hát nincs benned szánalom
a te kedvesed, Irene szenvedése iránt?
Nem engedlek el karjaimból,
maga Isten mérte rám e kötelességet!

	(Wie von Windstößen getragen, hört man das Kriegsgewühl aus der Ferne.)
	
	(Mintha szélroham hozná, a távolból hallani a harci zajt.)

	Adriano
	
	Adriano

	Hörst du? Das ist das Mordgewühl!
Rienzi würgt mein ganz Geschlecht.
	
	Hallod? Ez a halál zaja!
Rienzi kiirtja egész családomat.

	(Die Frauen senken sich auf die Knie.)
	
	(Az asszonyok térdre ereszkednek.)

	Frauen
	
	Asszonyok

	Schütz, Heil'ge Jungfrau, Romas Söhne!
Steh ihnen bei in Kampfesnot!
Laß sie uns schaun in Sieges Schöne,
und ihren Feinden sende Tod!
Maria, sieh im Staub uns flehn!
O, blick auf uns aus Himmelshöhn!
	
	Szent Szűz, óvd meg Róma fiait!
Állj melléjük a csatavész közepette!
Hadd lássuk őket a diadal szépségében,
ellenségeikre pedig bocsáss halált!
Mária, lásd, mint könyörgünk a porban!
Ó, tekints reánk a mennyei magasságokból!

	(Hier macht Adriano, der sich bis jetzt von Irene loszuwin​den suchte, eine heftige Bewegung zum Fliehen.)
	
	(Ekkor Adriano, aki eddig is megpróbált elszakadni Irenétől, heves mozdulatot tesz, hogy elmeneküljön.)

	Irene
	
	Irene

	Unsel'ger! Sieh; es ist zu spät!
Willst sinnlos du dem Tod dich weihn?
	
	Boldogtalan! Lásd: már túl késő!
Értelmetlen halálba akarod vetni magad?

	Adriano
	
	Adriano

	Allmächt'ger! Ja! Es wird zu spät! 
Ach, meine Sinne schwinden mir!
	
	Mindenható! Igen! Már túl késő lenne!
Ó, elhagy a józan eszem!

	Irene
	
	Irene

	Sieh, deinen Hals umschlinge ich;
mit meinem Leben weich' ich nur!
	
	Nézd, átölellek:
csak életem árán engedlek el !

	Adriano
	
	Adriano

	Zwiefacher Tod und Liebespein!
O Himmel, ende meine Qual!
	
	Kétszeres halál és szerelmi kín!
Ó, ég, vesd végét szenvedésemnek!

	(Irene zieht Adriano zu sich auf die Knie.)
	
	(Irene magához vonja Adrianot, hogy letérdeljenek.)

	Irene, Adriano
	
	Irene, Adriano

	O heil'ge Jungfrau, hab Erbarmen! 
Bring Hilfe mir in dieser Not! 
Umfange ihn mit Segensarmen, 
beschütze ihn vor Schmach und Tod! 
Maria, sieh im Staub mich flehn!
O blick auf mich aus Himmelshöhn!
	
	Ó, szent Szűz, légy irgalmas!
Segíts nekem e nyomorúságban!
Terjeszd fölé áldó karjaidat,
és védd meg őt a gyalázattól és a haláltól!
Mária, lásd, mint könyörgök a porban!
Ó, tekints reám a mennyei magasságokból!

	Frauen
	
	Asszonyok

	Schütz, heil'ge Jungfrau, Romas Söhne,
steh ihnen bei in Kampfesnot!
Laß sie uns schaun in Sieges Schöne,
und ihren Feinden sende Tod!
Maria, sieh im Staub uns flehn!
O blick herab aus Himmelshöhn!
	
	Szent Szűz, óvd meg Róma fiait!
Állj melléjük a csatavész közepette!
Hadd lássuk őket a diadal szépségében,
ellenségeikre pedig bocsáss halált!
Mária, lásd, mint könyörgünk a porban!
Ó, tekints reánk a mennyei magasságokból!

	(Der Sturm hat sich gelegt; man hört deutlich die Musik der Schlachthymne sich nähern.)
	
	(A csata elcsendesült; világosan hallani, amint a harci himnusz közeledik.)

	Männerchor  (hinter der Szene)
	
	Férfikar  (a szín mögött)

	Fluch dem Verräter an der Römer Ehre!
Nie sei auf Erden ihm die Schmach verziehn,
Tod seiner Seel', es lebt kein Gott für ihn!
	
	Átok rá, ki elárulja Róma becsületét!
Soha ne legyen megbocsátás számára a földön,
halál a lelkének, s ne legyen istene!

	Irene
	
	Irene

	Schon schweigt der Sturm: hört den Gesang!
	
	Már elcsendesült a harc: halljátok az éneket!

	Frauen
	
	Asszonyok

	Das ist der Römer Siegeslied!
	
	Ez a rómaiak győzelmi dala!

	Männerchor  (hinter der Szene)
	
	Férfikar  (a szín mögött)

	Trompeten schmettert, Trommeln wirbelt drein!
Es muß der Sieg der Römer Anteil sein!
Ihr Rosse stampfet, Schwerter klirret laut!
Heut ist der Tag, der eure Siege schaut!
Paniere weht, blinkt hell, ihr Speere!
Santo Spirito cavaliere!
	
	Trombiták harsanjanak, dobok peregjenek,
vegyenek részt a rómaiak diadalában!
Lovak, toporzékoljatok, kardok, csörrenjetek!
Itt van a nap, mely látja győzelmeteket!
Lengjetek, zászlók, villogjatok, lándzsák!
Szent Lélek lovagjai!

	Adriano
	
	Adriano

	Ha, grosser Gott! So ist's entschieden!
	
	Ó, nagy Isten! Akkor hát eldőlt!

	Irene
	
	Irene

	Sie nahen schon!
	
	Már közelednek!

	Frauen
	
	Asszonyok

	Sieg! Sieg!
	
	Győzelem, győzelem!

	Irene
	
	Irene

	Mein Bruder hoch vor ihnen her!
	
	Bátyám előttük magasodik!

	(Der zurückkehrende Kriegszug, von Priester und Mönche geleitet, langt während des folgenden auf der Bühne an. Die Männer treten aus den Reihen und umarmen ihre Frauen, Schwestern und Töchter. Rienzi steigt vom Pferde, um Irene zu begrüssen.)
	
	(A visszatérő harci menet, papoktól és szerzetesektől vezetve, a következő pillanatokban megérkezik a színre. A férfiak kilépnek a sorból és átölelik asszonyaikat, nővéreiket és lányaikat. Rienzi leszáll a lováról, hogy köszöntse Irenét.)

	Frauen, Priester und Mönche
	
	Asszonyok, papok és szerzetesek

	Heil! Heil dir, du stolzes Siegesheer!
Willkommen, Romas siegreiche Söhne! 
Heil euch und euren Waffen Ruhm! 
Auf, streuet Blumen! Jubel ertöne;
er gelte euch und eurem Heldentum!
	
	Üdv! Üdv neked, büszke győztes sereg!
Isten hozott, Róma diadalmas fiai!
Üdv nektek és dicsőség fegyvereiteknek!
Föl, szórjatok virágot! Szóljon ujjongás;
méltók vagytok rá ti és hősiességetek is!

	(Der ganze Kriegszug ist wieder auf der Bühne.)
	
	(Az egész harci menet ismét a színen van.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Heil, Roma, dir! Du hast gesiegt,
zerschmettert liegt der Feinde Heer.
	
	Üdv néked, Róma! Diadalt arattál,
szétzúzva hever az ellenség hada.

	(Man trägt die Leichen Colonnas und Orsinis auf die Bühne.)
	
	(Behozzák a színre Colonna és Orsini holttestét.)

	Wer sagt nun noch, Rom sei nicht frei?
Colonna und Orsini sind nicht mehr.
	
	Ki mondja még, hogy Róma ne legyen szabad?
Colonna és Orsini nincs többé.

	Allgemeiner chor
	
	Teljes kar

	(in halb freudiger, halb schaudernder Empfindung)
	
	(félig örömmel, félig borzongva)

	Ha, kein Colonna, kein Orsini mehr!
	
	Hah, Colonna és Orsini nincs többé!

	(Adriano hat die Leiche seines Vaters erkannt und ist mit ei​nem Schrei über sie hingesunken. Dumpfe Trommelwirbel deuten die Ankunft von Toten und Verwundeten an, welche in stillen Zügen über den Hingtergrund der Bühne getragen werden.)
	
	(Adriano fölismeri apja holttestét, s hangos kiáltással fölébe borul. Tompa dobpergés jelzi a holtak és sebesültek érkezését, akiket csöndes menetben szállítanak végig a színpad  hátterében.)

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Ach, blutig ist die Strafe erkauft!
Auch uns traf furchtbarer Verlust.
Wieviele unter diesen Frauen
sehn nie den Mann, den Bruder mehr!
	
	Ah, vérrel vásároltuk meg a büntetést!
Minket is rettenetes veszteség ért.
Asszonyaink közül sokan
nem látják többé férjüket, bátyjukat!

	Adriano
	
	Adriano

	(sich totenbleich von der Leiche aufrichtend, mit Bedeutung zu Rienzi)
	
	(halálsápadtan fölemelkedik a holttesttől, s jelentőségteljesen Rienzi felé fordul)

	Weh dem, der mir verwandtes Blut vergossen hat!
Blut'ger Tribun, blick hierher! Sieh! Das ist dein Werk!
	
	Jaj annak, aki rokonaim vérét kiontotta!
Véres tribunus, nézz ide! Nézd! Ez a műved!

	(Auf Rienzis Zeichen wird die Leiche Colonnas entfernt.)
	
	(Rienzi intésére elviszik Colonna holttestét.)

	Fluchwürdiger, der du von dir
mich stießest, da den Frieden ich
mit meinem Leben dir verbürgte!
Geschieden sind wir denn fortan, 
nur Rache haben wir gemein! 
Die deine stilltest du, so zittre 
vor meiner, du verfielest ihr!
	
	Méltó vagy az átokra, aki magadtól
ellöktél, mikor a békéért
életemmel próbáltam kezeskedni!
Ezután elválnak útjaink,
csak a bosszúvágy közös bennünk!
A tiédet lecsillapítottad, nos remegj
az enyémtől, megkeserülöd!

	(Er geht ab.)
	
	(Távozik.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Hört nicht den Rasenden! Den er so wild
beklagt, war Romas ärgrer Feind als einst 
Tarquinius selbst; Tod, ewiger Tod sei ihm! 
Nie werd' ihm Ruh' in geweihter Erde! 
Doch ihr, freut euch! Laßt alle Glocken läuten! 
Trompeter blast! Der Sieg, den wir erkämpft,
ist schlechter nicht als Brutus' Heldentat.
Auf, im Triumph zum Kapitol!
Laßt uns die Stirn mit Lorbeer schmücken!
	
	Ne hallgassatok az esztelenre! Akit ő oly vadul
sirat, Róma legdühödtebb ellensége volt, mint egykor
maga Tarquinius; halál, örök halál reá!
Soha ne legyen nyugta megszentelt földben!
Ám ti, örvendjetek! Szóljon minden harang!
Trombitások fújjátok! A diadal, melyet kiharcoltunk,
nem kisebb, mint Brutus hőstette.
Föl, diadalmasan a Capitoliumhoz!
Ékítsük homlokunkat babérral!

	Volk
	
	Nép

	Auf! Im Triumph zum Kapitol!
	
	Föl, diadalmasan a Capitoliumhoz!

	(Friedensboten mit Lorbeerzweigen treten auf und geleiten ei​nen antiken Triumphwagen Rienzi entgegen. Rienzi steigt vom Pferd und betritt den Triumphwagen, nachdem ihm von den Friedensboten der Helm abgenommen und dafür ein Lor​beerkranz auf das Haupt gesetzt worden ist. Irene, welche bei Adrianos Abgang erblassend in die Arme der Frauen ge​sun​ken war, wird von diesen zu Rienzi geleitet, welcher sie zu sich auf den Wagen heraufzieht, wo sie, sich matt an ihres Bruders Schultern anlehnend, an seiner Seite sitzenbleibt. Trophäen, bestehend aus Rüstungen und Feldzeichen der No​bili, werden im Triumph vor Rienzi vorübergetragen, die Be​waffneten ordnen sich zum Zuge, dem sich endlich auch Rienzi im Triumphwagen anschließt.)
	
	(Békekövetek jelennek meg és egy antik diadalmi kocsit vonnak Rienzi elébe.
Ő leszáll a lováról és föllép a diadalkocsira, miután a békekövetek leveszik róla a sisakot és azután a fejére babérkoszorút tesznek.
Irenét, aki Adriano távozásakor sápadtan rogyott az asszonyok karjai közé, most az asszonyok vezetik Rienzihez, aki őt maga mellé emeli a kocsiba, ahol Irene aléltan bátyja vállára támaszkodva leül.
A diadalmi jelvényeket – a nemesek fegyverzetét és harci jelvényeit – Rienzi győzelme jeléül viszik elöl, a fegyveresek menetbe rendeződnek, melyhez végül Rienzi kocsija is csatlakozik.)

	Ertönet Freudenlieder,
und ehrt die Sieger hoch.
Die Freiheit kehret wieder,
zu Ende ist Sklavenjoch!

	
	Szólaltassátok meg az öröm dalait,
és dicsőítsétek a győzteseket.
Újra visszatért a szabadság ,
véget ért a rabszolgaság!


	VIERTER AUFZUG
	
	NEGYEDIK FELVONÁS

	11. Introduktion, Terzett und Chor
	
	11. Bevezetés, tercett és Kar

	Der Vorhang geht auf. Platz vor der Laterankirche, deren Portal auf der Seite des Vordergrundes zeigt. Es ist Nacht.
	
	A függöny fölmegy. Tér a Laterán templom előtt, melynek kapuzata az előtérben oldalt látható. Éjjel van.

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	(Baroncelli und mehrere Bürger; alle verhüllt, treffen zusam​men. Dann Cecco. Zuletzt Adriano.)
	
	(Baroncelli és tröbb polgár; mind köpenybe burkolózva, találkoznak. Utána Cecco. Végül Adriano.)

	Wer war's, der euch hierher beschied?
	
	Ki volt az, aki idehívott titeket?

	Volk
	
	Nép

	Er war verhüllt, unkenntlich uns.
	
	Köpenyben volt, nem ismerjük.

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Wißt ihr, daß Deutschlands Abgesandte
für immer Rom verlassen?
	
	Tudjátok, hogy Németország követei
örökre elhagyták Rómát?

	Volk
	
	Nép

	Ha! So zürnt der neue Kaiser Rom?
	
	Hah! Ennyire haragszik az új császár Rómára?

	(Cecco kommt, begleitet von Bürgern.)
	
	(Cecco jön, polgárok kísérik.)

	Cecco
	
	Cecco

	Euch treff' ich hier? – So seid auch ihr
hierher beschieden?
	
	Itt talállak benneteket? – Hát titeket is
ide rendeltek?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Cecco auch?
Kennst du die schlimme Neuigkeit?
	
	Cecco is?
Hallottad a rossz híreket?

	Cecco
	
	Cecco

	Daß die Gesandten Rom verlassen?
Das danken wir dem Übermut,
mit dem Rienzi Deutschlands Fürsten
die römische Kaiserwahl bestritt.
	
	Hogy a követek elhagyják Rómát?
Azt köszönhetjük az önteltségnek,
ahogyan Rienzi Németország fejedelmeit
a római császárválasztáskor elutasította.

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Wir werden's büßen; – mit dem Papst 
versteht der neue Kaiser sich.
	
	Ezt megkeserüljük; – a pápával
az új császár jó viszonyban van.

	Volk
	
	Nép

	Wer bleibt dann noch zu unsrem Schutz?
	
	Ki marad még mellettünk?

	Cecco
	
	Cecco

	Wißt noch, was mir nicht recht gefällt: 
der Kardinal ist abgereist.
	
	Tudjátok még, hogy mi nem tetszik nekem:
A bíboros elutazott.

	Volk
	
	Nép

	Was sagst du? Auch der Kardinal?
	
	Mit mondasz? A bíboros is?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Wohl weiß ich, daß bei seiner Flucht
Colonna an den Papst sich wandte.
	
	Pontosan tudom, hogy szökésekor
Colonna a pápához fordult.

	Volk
	
	Nép

	Sprich lauter!
	
	Beszélj hangosabban!

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Und ihm versprach, der Kirche Schutz 
durch seine Macht zu übernehmen.
	
	És ígéretet kapott: az egyház
teljes hatalmával védelmet ad neki.

	Cecco
	
	Cecco

	Und was sagt nun der Papst zu seinem Tod?

	
	És mit szól most a pápa az ő halálához?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Dies das Geringste! Doch was sagt ihr 
zum Tode eurer Brüder?
	
	Az a legkevesebb! De mit szóltok ti
testvéreitek halálához?

	Volk
	
	Nép

	Entsetzlich blutiger Verlust!
	
	Szörnyűséges, véres veszteség!

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Glaubt ihr, Rienzis Milde war's, 
die zu der Gnade ihn bewog? 
Klar sehe ich, es war Verräterei!
	
	Azt hiszitek, hogy Rienzi engedékenysége volt az,
mely őt a kegyelemre indította?
Tisztán látom én, ez árulás volt!

	Volk
	
	Nép

	Verräterei? Womit beweisen?
	
	Árulás? Mi bizonyítja?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Verbindung sucht' er mit den Nobili, ihr wißt, Irene liebt Colonnas Sohn. Nun! Um den Preis dieser Begna​digung hofft' er zum Bunde Colonna zu bewegen.
	
	Kapcsolatot keresett a nemesekkel, tudjátok, Irene szereti Colonna fiát. Nos! E kegyelem árán remélte előmozdítani a szövetséget Colonnával.

	Volk
	
	Nép

	Und darum strömte unser Blut?
Wehe ihm, wenn das sich wahr erweist !
Stell uns Zeugen, Baroncelli! Auf, stell uns Zeugen!
	
	És ezért omlott a vérünk?
Jaj neki, ha ez igaznak bizonyul!
Állíts tanúkat, Baroncelli! Rajta, állíts tanúkat!

	(Adriano war verhüllt unter die Bürger getreten und schreitet jetzt hervor.)
	
	(Adriano, aki eddig köpenybe burkolózva állt a polgárok között, előlép.)

	Adriano
	
	Adriano

	Ich bin ein Zeuge, er sprach wahr.
	
	Én tanúsítom, hogy igazat szólt.

	Cecco, Volk
	
	Cecco, nép

	Und wer bist du?
	
	És te ki vagy?

	Adriano  (enthüllt sich)
	
	Adriano  (fölfedi magát)

	Colonnas Sohn!
	
	Colonna fia!

	(zurückschaudernd, für sich)
	
	(visszaborzadva, magában)

	Colonna! Ach, darf ich ihn nennen,
der aus dem Grab mir fluchend droht?
Laß dich versöhnen, blut'ger Schatten,
wend ab von mir den düstern Blick!
Nicht eher soll dieser Arm ermatten,
bis er gerächet dein Geschick!
	
	Colonna! Ah, megnevezhetem-e őt,
aki a sírból átkával fenyeget?
Hadd békítselek meg, véres árnyék,
fordítsd el rólam sötét pillantásodat!
E kar nem gyöngül el, amíg
meg nem bosszulja sorsodat!

	(Wie schnell erwachend wieder zu den Bürgern gewendet.)
	
	(Mintha hirtelen ocsúdna, ismét a polgárok felé fordul.)

	Ihr Männer, ja! Ich bin Colonnas Sohn!
	
	Igen, férfiak! Colonna fia vagyok!

	(Er tritt unter die Bürger.)
	
	(A polgárok közé lép.)

	Höret mich! Unwürdig seiner Macht
ist der Tribun, der euch verriet.
Ihr Römer, seid auf eurer Hut!
Der Kaiser droht, die Kirche zürnt.

	
	Hallgassatok meg!  Hatalmára méltatlan
a tribunus, aki elárult benneteket.
Rómaiak, legyetek észnél!
A császár fenyeget, az egyház haragszik.

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Baroncelli, Cecco, nép

	Ha, der Verräter! Er, dem wir dienten,
der seinem Ehrgeiz preisgab unser Blut,
in das Verderben stürzte er uns! Ha, Rache ihm!
	
	Hah, az áruló! Ő, kit szolgáltunk,
aki becsvágyáért a mi vérünkkel fizetett,
romlásba taszított minket! Hah, érje el bosszú!

	Adriano
	
	Adriano

	Ja, Rache ihm!
Ich sei es selbst, der sie vollzieht!
	
	Igen, érje el a bosszú!
Én magam legyek az, aki ezt véghez viszi!

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Baroncelli, Cecco, nép

	Ha! Rache ihm! Der Frevler büss' es mit Tod!
	
	Hah! Bosszú érje! A hitszegő halállal lakoljon!

	(Der Tag bricht an.)  
	
	(Hajnalodik.)

	Cecco
	
	Cecco

	Doch seht, die Nacht ist schon gewichen!
Sagt, brechen wir in offener Empörung los?
	
	Ím, lássátok, az éj már tűnik!
Mondjátok, szervezzünk nyílt fölkelést?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Durch Festes Pomp sucht der Tribun
zu übertäuben unsre Not!
Ein feierlich Te Deum soll
heut danken für den blut'gen Sieg.
	
	Ünnepi pompával akarja a tribunus
elfödni nyomorúságunkat!
Ünnepi Te Deum mondatik
ma köszönetül a véres diadalért.

	Adriano
	
	Adriano

	So macht's zum Fest und straft ihn heut!
	
	Akkor tegyétek ezt az ünnepen és büntessétek meg ma!

	Baroncelli, Cecco, Volk
	
	Baroncelli, Cecco, nép

	Vor aller Augen sei's getan!
	
	Mindenki szeme láttára történjék meg!

	(Als die Verschworenen sich zum Abgange wenden, treffen sie auf den Kardinal, der, begleitet von Priestern und Mön​chen, sich in einem lautlosen Zuge über die Strasse in die Kir​che begibt. Bei seinem Anblicke halten sie an und wei​chen auf die Seite.)
	
	(Amint az összeesküvők távozni készülnek, szembe találkoznak a bíborossal, aki papoktól és szerzetesektől kísérve, né​ma menetben vonul az utcán át a templom felé.
Pillantására az összeesküvők megtorpannak és oldalra húzódnak.)

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Seht, welch ein Zug!
	
	Nézzétek, micsoda menet!

	Volk
	
	Nép

	Der Kardinal!
	
	A bíboros!

	Cecco
	
	Cecco

	Ha, wie! Er ist zurückgekehrt?
	
	Hah, hogyhogy! Visszatért?

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Und das Te Deum hält er selbst?
	
	És ő maga tartja a Te Deumot?

	Volk
	
	Nép

	Die Kirche für Rienzi!
	
	Az egyház Rienzi mellett!

	Cecco
	
	Cecco

	Nichts vermögen wir; 
die Kirche schützt allmächtig ihn!

	
	Semmit nem tehetünk;
az egyház teljhatalmával védelmezi őt!

	Adriano
	
	Adriano

	So schnell erlischt, Elende, eu'r gerechter Zorn?
Sei's an den Stufen des Altars,
verfallen ist er meinem Arm.
	
	Íly gyorsan eltörölhető-e, nyomorultak, a jogos harag?
Legyetek az oltár lépcsőinél,
karjaim által vész majd el.

	(Er stellt sich, in seinem Mantel verhüllt, unter den Pfosten der Kirchentüre auf.)
	
	(Köpenyébe burkolózva félrehúzódik a templomajtók oszlopai mellé.)

	Cecco
	
	Cecco

	Es naht der Zug, schließt euch an mich!
Erwarten still wir, wie sich's fügt!
	
	Közeledik a menet, jöjjetek körém!
Várjuk meg csöndben, mi történik!

	12. Finale
	
	12. Finale

	(Die Verschworenen ziehen sich an den Eingang der Kirche hin, so dass die ganze runde Treppe von ihnen besetzt ist.)
(Ein festlicher Zug betritt in feierlicher Haltung die Bühne und stellt sich dem Eingange des Laterans zuwendet, auf.  – Rienzi in Festgewändern kommt, Irene an der Hand führend, auf der Szene an. Als Rienzi der Treppe der Kirche naht, hält er beim Anblick der Verschworenen still, welche ihm weni​ger durch Gebärden als durch ihre eingenommene Stellung den Eintritt streitig zu machen scheinen.)
	
	(Az összeesküvők visszahúzódnak a templom bejáratához, úgy, hogy az egész körlépcsőt elfoglalják.)
(Egy tekintélyes tartású ünnepi menet lép a színpadra és elhelyezkedik a lateráni templom bejáratánál. – Ünnepi öltözékben érkezik a színre Rienzi, kézen fogva vezetve Irenét. Amint Rienzi a templom lépcsőihez közeledik, fölfigyel az összeesküvőkre, akik – nem annyira mozdulataik, mint inkább elfoglalt helyük révén – mintha akadályozni akarnák a belépést.)

	Rienzi  (ernst zu den Verschworenen)
	
	Rienzi  (komolyan fordul az összeesküvők felé)

	Ihr nicht beim Feste? Achtet ihr
so gering den Sieg, nicht Dankes wert?
	
	Nem az ünnepségen vagytok? Íly kevésre tartjátok
a győzelmet, hogy nem akartok hálát adni érte?

	Adriano  (für sich)
	
	Adriano  (magában)

	O Gott! Irene an seiner Seite!
Ihn schützt ein Engel; wie vollend' ich's?
	
	Ó, Istenem! Irene az oldalán áll!
Egy angyal óvja; hogy vigyem véghez?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Wie, oder ist der Mut dahin,
da ihr die Brüder fallen saht?
Sind dafür jene nicht vernichtet,
die sonst, als ihr noch friedlich waret,
euch Väter, Söhne kalt erschlugen
und eure Weiber schändeten?
O, für wie weit geringre Not
weiht' einst der Römer sich dem Tod!
Doch ihr schlugt euch für Ehr und Ruhm,
für eurer Freiheit Heiligtum!
	
	Hogyan, vagy odalett a bátorság,
mikor testvéreiteket elesni láttátok?
Nem ezért pusztítottuk-e el mindazokat,
akik egyébként, amíg ti még békében lehettetek volna,
apáitokat és fiaitokat hidegvérrel pusztították
és asszonyaitokat meggyalázták?
Ó, mennyivel kisebb nyomorúságért
halálra szánták magukat egykor a rómaiak!
Ám ti levertétek őket a becsületért és tisztességért,
és szabadságotok szentségéért!

	(Die Verschworenen sind wie geschlagen; sie drücken durch Gebärden ihre Verwirrung und Beschämung aus. Keiner wagt die Augen zu erheben. Rienzi, den Eindruck, den er ge​macht, gewahrend, fahrt feuriger fort.)
	
	(Az összeesküvők úgy állnak, mint akit megvertek; mozdulataik kifejezik zavarukat és szégyenüket. Senki nem meri fölemelni a tekintetét. Rienzi, fölmérve az elért hatást, szenvedélyesen folytatja.)

	Ihr habt gesiegt, o laßt mich nimmer glauben, 
daß ihr den Sieg, der Ruhm euch gab, verwünschet!
Baut fest auf mich, den Tribunen!
Haltet getreu an meiner Seite!
Gott, der bis hier mich führte,
Gott steht mir bei, verläßt mich nie.
	
	Győztetek, ó, soha ne hagyjátok, hogy azt higgyem,
hogy e diadalt, mely tisztességet adott nektek, bánjátok!
Bízzatok bennem, a tribunusban!
Álljatok hűséggel mellettem!
Isten, aki idáig vezetett,
mellettem áll most is és soha nem hagy el.

	(Die Verschworenen teilen sich ehrfurchtsvoll unter'm Ruf)
	
	(Az összeesküvők tiszteletteljesen szétoszlanak, kiáltva:)

	Chor der Verschworenen
	
	Az összeesküvők kara

	Lang lebe der Tribun!
	
	Sokáig éljen a tribunus!

	Adriano  (für sich)
	
	Adriano  (magában)

	Ha, feige Sklaven!
Soll ich allein? Soll vor Irenen selbst?
	
	Hah, hitvány szolganépség!
Egyedül kell megtennem? Éppen Irene előtt?

	(Rienzi und der Zug lassen sich an, die Treppe der Kirche zu besteigen; Adriano tut einen zweifelhaften Griff nach dem Dolche; da hört man aus dem Innern des Lateran den Gesang der Mönche; von Schauer ergriffen halten Rienzi und der Zug plötzlich an.)
	
	(Rienzi és a menet újra indul, hogy föllépjen a templom lépcsőjére; Adriano egy tétova mozdulattal a tőre után nyúl; ekkor a Laterán belsejéből meghallják a szerzetesek énekét; a borzalomtól eltelve Rienzi és a menet hirtelen megtorpan.)

	Priester, Mönche im Lateran
	
	Papok, szerzetesek a Lateránban

	Vae, vae tibi maledicto!
Jam te justus ense stricto
vindex manet angelus.
	
	Jaj, jaj neked, átkozott!
Immár téged kirántott karddal
joggal vár bosszúálló angyal.

	Rienzi  (einige Schritte zurücktretend)
	
	Rienzi  (néhány lépést hátrálva)

	Wie schauerlich! Welch ein Te Deum?
	
	Míly rémületes! Micsoda Te Deum ez?

	Priester, Mönche im lateran
	
	Papok, szerzetesek a Lateránban

	Vae, spem nullam maledictus
foveat, Gehennae rictus
jamjam hiscit flammeus!
	
	Vigyázz, semmi reményt az átkozott
nem táplálhat; hamarosan megnyílik
a gyehenna tüzesen tátongó torka!

	Volk
	
	Nép

	Uns faßt ein Grauen, welche Töne!
	
	Rettegés fog el, micsoda hangok ezek!

	(Rienzi ermannt sich und gibt ein Zeichen, worauf sich der Zug schnell wieder ordnet und nach der Treppe zu in Bewe​gung setzt. Als Rienzi auf der Hälfte der Treppe angelangt ist, erscheint am großen Portale der Kardinal, umgeben von Pries​tern und Mönchen.)
	
	(Rienzi megembereli magát és jelet ad, amelyre a menet gyorsan ismét rendeződik és a lépcső felé mozdul.
Amikor Rienzi eléri a lépcső felét, a nagykapuban föltűnik a bíboros, papokkal és szerzetesekkel körülvéve.)

	Kardinal (Raimondo)
	
	Bíboros

	Zurück, dem Reinen nur erschließt die Kirche sich!
Du aber bist verflucht, im Bann ist, wer dir treu!
	
	Vissza, csak a tiszták számára nyílik meg a templom!
Te azonban átkozott vagy, és átok arra, aki hű hozzád!

	(Alles flieht von Rienzi entsetzt nach allen Seiten hin.)
	
	(Mind rémülten elfutnak minden irányba Rienzi mellől.)

	Volk
	
	Volk

	Fliehet ihn! Er ist verflucht!
	
	Meneküljetek tőle! Ki van átkozva!

	(Der Kardinal und die Priester haben sich sogleich in die Kir​che zurückgezogen. Die Kirchenpforten sind schnell ge​schlossen worden; an ihnen angeheftet erblickt man die Bann​bulle; Rienzi ist betäubt bis in die Mitte der Bühne zu​rückge​wichen, wo er, in dumpfes Brüten versunken, stehen​bleibt. Irene ist an seiner Seite hingesunken. Die ganze Büh​ne ist schnell leer geworden, nur Adriano, der seinen Platz nicht verlassen, steht an der Kirchentüre. Aus dem tiefen Inneren der Kirche wird der Gesang der Mönche gehört:)
	
	(A bíboros és a papok időközben visszahúzódnak a templom belsejébe. A templom kapui gyorsan bezárulnak; rájuk függesztve láthatóvá válik a pápai kiközösítési rendelet; Rienzi kábultan hátrál a színpad közepéig, ahol tompa dühbe merülve megáll.
Irene összeomolva mellette áll. Az egész szín gyorsan kiürül, csak Adriano – aki nem hagyta el a helyét – áll a templom ajtajában. A templom túlsó végéből hallani lehet a szerzetesek énekét:)

	Mönche in der Kirche
	
	Szerzetesek a templomban

	Vae, vae tibi maledicto!
Jam te justus ense stricto
vindex manet angelus.
Vae, spem nullam maledictus
foveat, Gehennae rictus
jamjam hiscit flammeus!
	
	Jaj, jaj neked, átkozott!
Immár téged kirántott karddal
joggal vár bosszúálló angyal.
Vigyázz, semmi reményt az átkozott
nem táplálhat; hamarosan megnyílik
a gyehenna tüzesen tátongó torka!

	(Adriano geht wankenden Schrittes auf Irene zu und beugt sich, leise flüsternd, zu ihr herab.)
	
	(Adriano ingadozó léptekkel Irenéhez megy és, halkan suttogva, lehajol hozzá.)

	Adriano
	
	Adriano

	Irene! Komm, flieh diesen Ort – 
Zu mir! Ich bin's dein Adriano!
	
	Irene! Gyere, menjünk el innen –
Hozzám! Én vagyok az, a te Adrianod!

	Irene  (sich langsam aufrichtend)
	
	Irene  (lassan fölemelkedve)

	Du hier? Was willst du? Was geschah?
	
	Te itt? Mit akarsz? Mi történt?

	Adriano
	
	Adriano

	Der Boden brennt zu deinen Füßen! 
Auf, eile, flieh! Dein Freund bin ich, 
sieh her, ich bin's, dein Geliebter!
	
	A talaj ég a talpad alatt!
Föl, siess, menekülj! Barátod vagyok,
nézz rám, én vagyok az, a kedvesed!

	Irene
	
	Irene

	Mein Bruder? Sag, wo ist mein Bruder?
	
	Bátyám? Mondd, hol a bátyám?

	Adriano
	
	Adriano

	Der ist verflucht und ausgestoßen
vom Heile des Himmels und der Erden;
verflucht ist mit ihm, wer ihm zur Seite;
drum rette dich, flieh seine Nähe!
	
	Őt kiátkozták és kivetették
az égi és a földi üdvösségből;
átkozott vele együtt, aki mellette áll;
ezért megmentelek, menekülj a közeléből!

	Irene  (langsam wieder zu sich kommend)
	
	Irene  (lassan ismét magához térve)

	Mein Bruder!
	
	Bátyám!

	(sich von Adriano losreissend)
	
	(kitépi magát Adriano karjából)

	Ha, hinweg, Unsel'ger!
	
	Óh, el innen, boldogtalan!

	(Sich an Rienzis Brust werfend.)
	
	(Rienzi mellére veti magát.)

	Rienzi! Rienzi! O mein Bruder!
	
	Rienzi! Rienzi! Ó, bátyám!

	Adriano  (wütend)
	
	Adriano  (dühödten)

	Wahnsinnige! Verdirb mit ihm!
	
	Őrült! Vessz el vele együtt!

	(Er stürzt ab.)
	
	(Elrohan.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	(aus seiner Betäubung erwachend, fühlt Irene an seiner Brust, richtet sie auf und blickt ihr gerührt in die Augen)
	
	(kábulatából magához tér és – keblén érezve Irenét – fölemelkedik, majd meghatottan a szemébe néz)

	Irene, du? Noch gibt's ein Rom!
	
	Irene, te vagy? Akkor még van Róma!

	(Sie verweilen in einer langen Umarmung.)
	
	(Hosszú ölelésben forrnak össze.)

	Mönche im Lateran
	
	Szerzetesek a Lateránban

	Vae, vae tibi maledicto!
Jam te justus ense stricto
vindex manet angelus.
	
	Jaj, jaj neked, átkozott!
Immár téged kirántott karddal
joggal vár bosszúálló angyal.

	(Während des Gesanges der Mönche in der Kirche sinkt der Vorhang langsam herab.)

	
	(Amíg a szerzetesek éneke elhal a templomban, a függöny  lassan leereszkedik.)


	FÜNFTER AUFZUG
	
	ÖTÖDIK FELVONÁS

	13. Introduktion und Gebet
	
	13. Bevezetés és imádság

	Der Vorhang geht auf. Eine Halle im Kapitol. Rienzi allein, vor einem kleinen Hausaltar kniend.
	
	A függöny fölmegy. Egy terem a Capitoliumban. Rienzi egyedül, egy kis házi oltár előtt térdepel.

	Rienzi
	
	Rienzi

	Allmächt'ger Vater, blick herab!
Hör mich im Staube zu dir flehn!
Die Macht, die mir dein Wunder gab, 
laß jetzt noch nicht zugrunde gehn!
Du stärktest mich, du gabst mir hohe Kraft,
du liehest mir erhabne Eigenschaft:
zu hellen den, der niedrig denkt,
zu heben, was im Staub versenkt.
Du wandeltest des Volkes Schmach
zu Hoheit, Glanz und Majestät!
O Gott, vernichte nicht das Werk,
das dir zum Preis errichtet steht!
Ach, löse, Herr, die tiefe Nacht,
die noch der Menschen Seelen deckt!
Schenk uns den Abglanz deiner Macht,
die sich in Ewigkeit erstreckt!
Mein Herr und Vater, o blicke herab!
Senke dein Auge aus deinen Höhn!
Mein Gott, der hohe Kraft mir gab,
erhöre mein tiefinbrünstig Flehn!
	
	Mindenható Atya, tekints le rám!
Hallgass meg, ki a porban hozzád könyörög!
A hatalmat, melyet a te csodád adott nekem,
ne hagyd most semmivé válni!
Te erősítettél meg, te adtál nekem óriás erőt,
te kölcsönöztél nekem különleges tulajdonságokat:
hogy fényt adjak az alacsonyan gondolkodóknak,
s hogy fölemeljem, amit a por eltemetett.
Te változtattad át a nép gyalázatát
nagysággá, csillogássá és méltósággá!
Ó, Isten, ne semmisítsd meg a művet,
mely a te dicsőségedet hirdeti!
Ah, oszlasd el Uram, a mélységes éjt,
mely még elborítja az emberi lelket!
Küldd reánk hatalmad visszfényét,
mely bevilágítja az örökkévalóságot!
Uram és Atyám, tekints le!
Vesd rám pillantásodat a magasságból!
Istenem, ki hatalmas erőt adtál nekem,
halld meg buzgó könyörgésemet!

	(Er neigt sein Haupt wie zur feierlichsten Andacht und beugt es all​mählich tief zur Erde. Irene tritt ein und betrachtet Rien​zi mit Rührung.)
	
	(Lehajtja fejét a legünnepélyesebb áhítat jeléül és megadóan, mélyen a földre görnyed. Irene belép és megindultan szemléli Rienzit.)

	14. Duett
	
	14. Duett

	Rienzi
	
	Rienzi

	(Rienzi, Irene. Rienzi erhebt sich und erblickt Irene. Beide umarmen sich enthusiastisch.)
	
	(Rienzi, Irene. Rienzi fölemelkedik és megpillantja Irenét. Szenvedélyesen átölelik egymást.)

	Verläßt die Kirche mich, zu deren Preis mein Werk be​gann, verläßt mich auch das Volk, das ich zu diesem Namen erst erhob, verläßt mich jeder Freund, den mir das Glück erschuf, bleibt zweies doch mir ewig treu:
der Himmel selbst und meine Schwester!
	
	Elhagyott az egyház, melynek dicsősége kedvéért belevágtam e munkába, elhagyott a nép is, melyet először tettem méltóvá erre a névre, elhagyott minden barátom, kik boldogságot jelentettek nekem, de ketten örök hűséggel mellettem maradnak: maga az ég és húgom!

	Irene
	
	Irene

	Mein Bruder, ja, noch kenne ich die Lehren,
in denen du mich schwaches Weib erzogst:
du machtest mich zu einer Römerin!
Sieh denn, ob ich die Lehre treu befolgt!
Den letzten Römer laß ich nie, sei auch
der Preis das Glück des Lebens und der Liebe!
Rienzi, sag: hab' ich mich stark bewährt?
	
	Bátyám, igen, még emlékszem a tanításra,
mellyel engem, gyönge nőt neveltél:
te neveltél engem igazi római nővé!
Nézd hát, hűen követem-e a tanítást!
Soha nem hagyom el az utolsó rómait, legyen akár
ezért az élet boldogsága és a szerelem is az ár!
Rienzi, mondd: bizonyítottam?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Irene, meine Heldenschwester!
	
	Irene, hős testvérem!

	Irene
	
	Irene

	Und weißt du auch, was einer Lieb entsagen heißt? 
O nein, du hast ja nie geliebt!
	
	És azt is tudod, mit jelent lemondani egy szerelemről?
Ó, nem, hiszen te soha nem voltál szerelmes!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Wohl liebt' auch ich! – O Irene,
kennst du nicht mehr meine Liebe?
Ich liebte glühend meine hohe Braut, seit ich zum Denken, zum Fühlen erwacht, seit mir, was einstens ihre Größe war, erzählte der alten Ruinen Pracht.
Ich liebte schmerzlich meine hohe Braut,
da ich sie tief erniedrigt sah,
schmählich mißhandelt, grau'nvoll entstellt,
geschmäht, entehret, geschändet und verhöhnt!
Ha, wie ihr Anblick meine Wut entflammte!
Ach, wie ihr Jammer Macht gab meiner Liebe!
Mein Leben weihte ich einzig nur ihr,
ihr meine Jugend, meine Manneskraft;
denn sehen wollt' ich sie, die hohe Braut,
gekrönet als Königin der Welt – 
denn wisse: Roma heißt meine Braut!
	
	Bizony én is voltam! – Ó, Irene,
már nem tudod, milyen az én szeretetem?
Izzón szerettem az én fenséges menyasszonyomat, mióta eszemre és érzelmeimre ráébredtem, mióta, hogy egykor micsoda nagyság volt – az ős romok csillogása elbeszélte nekem. Szenvedélyesen szerettem fenséges arámat, akkor is, mikor mélyen megalázva láttam, szégyenben, erőszakban, szörnyen eltorzítva, meggyalázva, megbecstelenítve, megszégyenítve és kigúnyolva!
Hah, látványa hogy lobbantotta föl dühömet!
Ó, panasza milyen erőt adott szerelmemnek!
Életemet egyedül neki szenteltem,
neki ifjúságomat, férfi erőmet;
mert látni kívántam őt, a fensége menyasszonyt,
koronásan, mint a világ királynőjét –
mert tudd meg: menyasszonyom neve Róma!

	Irene
	
	Irene

	Treuloses Weib, Verachtung dir!
	
	Hűtlen asszony, megvetést hozott neked!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ermiß denn meinen Schmerz,
da dieser Liebe ich entsagen soll!
	
	Ítéld meg most szenvedésemet,
mikor e szerelmet meg kell tagadnom!

	Irene
	
	Irene

	Rienzi, o mein großer Bruder, blick in mein tränenloses Auge, sieh auf der Wange tiefen Gram, 
empfinde, was dies Herz bezwang, und sag: ist Roma untreu dir?
	
	Rienzi, ó én nagyszerű testvérem, pillants könnytelen szemembe, nézz mélységesen szomorú arcomra,
érezd, mi nyomorítja szívemet, és mondd: Róma hűtlen-e hozzád?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Irene, ach, selbst deine Treue
bricht mir das Herz. Was willst du tun?
Im Bann bin ich; verflucht auch du
an meiner Seite, und mein Werk,
ich ahn' es, ist vollendet bald!
Ich sei das Opfer, warum du?
Gedenkst du Adrianos nicht?
Er haßt nur mich und ist versöhnt, 
wenn ich gefallen. Bleibe sein.
	
	Irene, ah, éppen a te hűséged
töri össze a szívemet. Mit akarsz tenni?
Pápai átok sújt; átkozott vagy te is,
ki mellém állsz, s művemnek,
érzem jól, rövidesen vége lesz!
Én lennék az áldozat, miért lennél te?
Nem gondolsz Adrianora?
Ő csak engem gyűlöl, s megbékél majd,
ha én elbukom. Maradj övé.

	Irene
	
	Irene

	Rienzi! Ha, was höre ich?
Zu deiner Schwester sprichst du so?
	
	Rienzi! Hah, mit hallok!
Testvéredhez beszélsz-e így?

	Rienzi
	
	Rienzi

	Kein Rom gibt's mehr, sei denn ein Weib!

	
	Róma nincsen többé, légy hát asszony!

	Irene
	
	Irene

	Ich sei die letzte Römerin!
	
	Én leszek az utolsó római nő!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ach, mehre so nicht meinen Gram!
	
	Óh, ne súlyosbítsd gondomat!

	Irene
	
	Irene

	Rienzis Schwester trotzt dem Tod!
	
	Rienzi testvére dacol a halállal!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Ach, mehre so nicht meinen Gram!
	
	Óh, ne súlyosbítsd gondomat!

	Irene
	
	Irene

	Ermorde mich
	
	Ölj meg

	(Rienzi zu Füssen fallend)
	
	(Rienzi lábaihoz omlik)

	– ich laß dich nie!
	
	– én soha nem hagylak el!

	Rienzi  (zieht sie überwältigt an seine Brust)
	
	Rienzi  (meghatottan keblére vonja)

	Komm, stolze Jungfrau, an mein Herz!
	
	Jöjj, büszke szűz, szívemre!

	Beide
	
	Mindketten

	In unsrem treuen Bunde, 
in dieser keuschen Brust 
lebt Roma noch zur Stunde, 
der Größe sich bewußt. 
Blickt uns ins feste Auge 
und sagt, ob Roma fiel? 
Mit unsrem letzten Hauche 
setzt Gott ihr erst ein Ziel!
	
	Hű szövetségünkben,
ebben a tiszta kebelben
még él Róma, mindaddig
míg tisztában van saját nagyságával.
Nézzetek elszánt szemünkbe
és mondjátok, elvész-e Róma!
Utolsó lehelletünkkel
Isten beteljesíti a város sorsát!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Es sei! Noch einmal will ich mich denn rüsten,
noch einmal tönen soll der Ruf,
zu wecken Rom aus seinem Schlaf.
	
	Úgy legyen! Mégy egyszer fölfegyverkezem,
még egyszer harsanjon föl a kiáltás,
hogy fölébressze álmából Rómát.

	(Er geht ab. Irene wendet sich nach einer andern Seite hin ebenfalls zum Abgang.)
	
	(Távozik. Irene másfelé fordul és szintén kimegy.)

	15. Szene und Duett
	
	15. Jelenet és duett

	Irene, Adriano. Von Adrianos Auftritt an wird es immer fin​sterer, so daß die Szene in völliger Nacht endet; bald wach​sendes, bald abnehmendes, im Ganzen aber immer näher kommendes Volksgetümmel wird von außen her vernom​men. Adriano, tief in seinen Mantel gehüllt und bis zum Wahnsinn aufgeregt, tritt mit entblösstem Schwerte unter der Türe Irene entgegen.
	
	Irene, Adriano. Adriano föllépése óta egyre sötétebb lesz, úgy, hogy a jelent teljesen éjjel fejeződik be; kívülről hol erősödve, hol gyengülve, végeredményben mind közelebbről hallatszik a tömeg tolongásának zaja.
Adriano, köpenyébe teljesen beburkolózva és tébolyult izgalomban, kivont karddal lép be, éppen Irenével szemben.

	Adriano
	
	Adriano

	Du hier, Irene? Treff' ich dich
noch in des Fluchbeladnen Haus?
	
	Te itt, Irene? Itt talállak
még a kiátkozott házában?

	Irene
	
	Irene

	Entsetzlicher, du wagst es noch, 
des Reinen Schwelle zu übertreten? 
Entflieh!
	
	Szörnyeteg, még merészelsz
a tiszta ember küszöbét átlépni?
Takarodj!

	Adriano
	
	Adriano

	Wahnsinnige, noch Trotz?
Ach, du kennst dein Verderben nicht!
Doch rett' ich dich. – Flieh, komm mit mir!
	
	Őrült, még dacolsz?
Ah, te nem ismered saját romlásodat!
De én megmentelek. – Menekülj, gyere velem!

	Irene
	
	Irene

	Hier, bei dem Letzten, den der Name
des Römers ziert, ist mein Asyl!
Ihr seid Treulose, Schändliche!
Geh, es gibt keine Liebe mehr!
	
	Itt, amellett, ki utolsóként viseli
ékességül a római nevet, van az én menedékem!
Ti hűtlenek, szégyentelenek vagytok!
Menj, [köztünk] nincs többé szerelem!

	Adriano
	
	Adriano

	Ha, meine Liebe, ja, ich fühl' es,
ist Liebe nicht, ist Raserei!
Irene, Irene, sieh mich knien!
Du schwurest einst mir ew'ge Treue, 
versünd'ge nicht durch Meineid dich! 
Wohl kenne ich noch meinen Schwur;
ich schwur: Tod und Verderben solle 
mir Losung sein, um jedes Band
und jede Schranke zu zertrümmern! 
Dies war mein Schwur, ich halt' ihn jetzt: 
Tod und Verderben, es ist da!
Dein Bruder ward von Gott verflucht, 
verflucht von mir und aller Welt; 
das Volk, es rast, kennt den Verrat.
Dies Kapitol, bald steht's nicht mehr, 
schon wird der Feuerbrand genährt; 
wer hier betroffen, ist verflucht,
sein Tod dem Mörder ein Verdienst; 
in meiner Hand zuckt selbst der Stahl: 
dein Bruder fällt, er fällt durch mich! 
Tod und Verderben, sieh, ist da.
Nun bist du mein! Sag, bin ich treu? 
Zu deinen Füßen lieg' ich hier;
sieh meine Liebe, sieh meine Treu'!
	
	Hah, szerelmem, érzem én,
hogy nincs többé szerelem, csak esztelenség!
Irene, Irene, nézd, letérdelek!
Egykor örök hűséget esküdtél nekem,
ne légy bűnössé egy esküszegés révén!
Jól emlékszem még saját eskümre;
megesküdtem: halál és romlás legyen
bérem, ha minden köteléket
és minden kapcsot elszakítok!
Ez volt esküm, és most megtartom:
a halál és romlás, íme itt van!
Bátyádat Isten megátkozta,
megátkoztam én, és az egész világ;
a nép tombol, látván az árulást.
E Capitolium rövidesen megsemmisül,
már közelítenek a lángok;
s akit itt találnak, az is elátkozott,
halálával a gyilkos közszolgálatot végez;
én magam hozom kezemben a kést:
bátyád bukik és általam bukik el!
Halál és pusztulás, lásd, itt van.
Most enyém vagy! Mondd, hű vagyok?
Ide, lábaidhoz fekszem;
lásd szerelmemet, lásd hűségemet!

	Irene  (ihn abwehrend)
	
	Irene  (elfordul tőle)

	Verruchter! Die Hölle rast in dir!
Nichts hab' ich mehr mit dir gemein!
Hier stehe ich, eine Römerin!
Nur meine Leiche nennst du dein!
	
	Tébolyodott! A pokol tombol benned!
Semmi közöm sincsen többé hozzád!
Itt állok, egy igazi római nő!
Csak holt testemet nevezheted magadénak!

	(Wachsendes Getümmel lässt sich von außen vernehmen, der grelle Schein von Feuerbränden erhellt blitzartig das Dunkel der Szene durch die Fenster, deren Scheiben durch Steinwürfe zerschlagen werden.)
	
	(Növekvő tolongás zaját hallani kívülről, a lángok imbolygó fénye villámszerűen világít be a szín sötétjébe az ablakokon át, melyeknek tábláit kődobálás zúzza be.)

	Adriano
	
	Adriano

	Sie kommen, ha! Die Flamme glüht!
Entsetzen! Wahnsinn! Auf, Irene!
	
	Hah, jönnek! A láng izzik!
Iszonyat! Őrület! Föl, Irene!

	Irene
	
	Irene

	Laß mich, ich fühle Riesenkraft;
Gott hilft mir, dir zu widerstehn.
	
	Hagyj, óriások erejét érzem magamban;
Isten segít engem, hogy neked ellenálljak.

	Adriano
	
	Adriano

	Nein, du darfst nicht sterben, dein Tod trifft mich!
Komm mit, ich reiße dich hinweg!
	
	Nem, nem hallhatsz meg, halálod engem is sújt!
Jöjj velem, kiragadlak innen!

	(Er sucht sich Irenens gewaltsam zu bemächtigen.)
	
	(Megpróbálja erőszakkal elvonszolni Irenét.)

	Irene  (Adriano von sich stossend)
	
	Irene  (Adrianot eltaszítja magától)

	Vergeh, Wahnsinniger! Frei bin ich!
	
	Pusztulj, őrült! Én szabad vagyok!

	(Sie enteilt. Adriano ist zusammengesunken. Nach einer Pau​se rafft er sich starren Blickes auf.)
	
	(Irene elrohan. Adriano összeomlik. Kis szünet után összeszedi magát és meredten fölpillant.)

	Adriano  (wie im Wahnsinn)
	
	Adriano  (mintegy őrületben)

	O, du bist mein! Durch Flammen selbst
find ich den Weg!
	
	Ó, te az enyém vagy! Éppen a lángok között
találom meg a (ki)utat!

	(Er stürzt ab.)
	
	(Elrohan.)

	16. Finale
	
	16. Finálé

	Platz vor dem Kapitol, dessen Vorderseite mit der grossen Treppe den Hintergrund einnimmt. Volkshaufen, mit Feuer​bränden versehen, strömen von allen Seiten herbei. Baron​celli und Cecco unter dem Volke.
	
	Tér a Capitolium előtt, melynek előrésze a nagy lépcsővel együtt betölti a szín hátterét. Sokaság tódul fáklyákkal minden oldalról a térre. Baroncelli és Cecco a nép között közeledik.

	Volk
	
	Tömeg

	Herbei! Herbei! Auf, eilt zu uns!
Bringt Steine her! Bringt Feuerbrand!
Er ist verflucht, er ist gebannt!
Verderben treffe ihn und Tod!
Auf, ehrt der Kirche Hochgebot!
	
	Ide, ide! Föl, siessetek ide!
Hozzatok követek! Hozzatok fáklyákat!
Kiátkozták, kiközösítették!
Pusztulás és halál reá!
Föl, teljesítsük az egyház legfőbb parancsát!

	(Rienzi in voller Rüstung, doch entblößten Hauptes, er​scheint auf dem hohen Balkon des Kapitols.)
	
	(Rienzi teljes fegyverzetben, de födetlen fővel föltűnik a Capitolium nagy erkélyén.)

	Er ist's! Seht, der Fluchbeladne trotzt!
Auf, steinigt ihn!
	
	Ő az! Nézzétek, a kiátkozott dacol!
Föl, kövezzük meg!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Kennt ihr mich noch? Es fordert Ruhe der Tribun.
	
	Megismertek még? A tribunus nyugalmat követel.

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Hört ihn nicht an!
	
	Ne hallgassatok rá!

	Volk
	
	Tömeg

	Hört ihn nicht an!
	
	Ne hallgassatok rá!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Entartete! Sagt, zeigt ihr so den Römerstolz?
	
	Elfajzottak! Így mutatjátok-e meg, mi a római büszkeség?

	Cecco
	
	Cecco

	Bringt Steine her!

	
	Hozzatok köveket!

	Volk
	
	Tömeg

	Auf, steinigt ihn!
	
	Föl, kövezzük meg!

	Rienzi
	
	Rienzi

	Bedenkt, wer macht' euch groß und frei?
Gedenkt ihr nicht des Jubels mehr,
mit dem ihr damals mich begrüßt,
als Freiheit ich und Frieden gab?
Um euretwillen fleh' ich euch:
gedenket eures Römerschwurs!
	
	Gondoljátok meg, ki tett titeket naggyá és szabaddá!
Nem emlékeztek többé az ujjongásra,
mellyel akkor engem fogadtatok,
mikor szabadságot és békét hoztam nektek?
Miattatok könyörgök most hozzátok:
emlékezzetek római eskütökre!

	Baroncelli
	
	Baroncelli

	Hört ihn nicht an! Er bezaubert euch!
	
	 Ne hallgassatok rá! Elámít benneteket!

	Volk
	
	Tömeg

	Fangt an! Auf, bringt Feuerbrand!
Werft Feuer in das Kapitol!
	
	Kezdjétek! Föl, hozzatok fáklyákat!
Vessetek tüzet a Capitoliumra!

	(Von allen Seiten wirft das Volk Feuerbrände in das Kapitol.)
	
	(A nép minden oldalról fáklyákat hajít a Capitoliumra.)

	Rienzi
	
	Rienzi

	Furchtbarer Hohn! Wie? Ist dies Rom?
Elende, glaubt ihr mich zu vernichten?
So höret nun mein letztes Wort:
so lang die sieben Hügel Romas stehn,
so lang die ew'ge Stadt nicht soll vergehn,
sollt ihr Rienzi wiederkehren sehn!
	
	Szörnyű csúfság! Hogyan? Ez lenne Róma?
Nyomorultak, azt hiszitek, hogy elpusztíthattok?
Hát halljátok mos utolsó szavaimat:
amíg Róma hét dombja áll,
amíg az örök város el nem pusztul,
látni fogjátok Rienzi visszatértét!

	(Das Kapitol steht in vollem Brande; man erblickt Rienzi und Irene, sich umschlungen haltend und von Flammen um​geben, auf dem Balkon; das Volk wirft mit Steinen nach ih​nen.)
	
	(A Capitolium teljesen lángokban áll; az erkélyen ismét föltűnik Rienzi és Irene, egymást átkarolva és a lángok közepette; a tömeg köveket hajít feléjük.)

	Volk
	
	Tömeg

	Auf, ehrt der Kirche Hochgebot!
Verderben treffe ihn und Tod!
	
	Föl, teljesítsük az egyház legfőbb parancsát!
Pusztulás és halál szálljon rá!

	(Adriano erreicht atemlos die Bühne an der Spitze der zu​rückkehrenden Nobili, welche teils zu Pferde, teils zu Fuß einen heftigen Angriff auf das Volk ausführen.)
	
	(Adriano lélekszakadva ér a színre a visszatérő nemesek élén, akik részben lovon, részben gyalogosan heves támadásba kezdenek a tömeg ellen.)

	Adriano  (Irene erblickend)
	
	Adriano  (Irenét megpillantva)

	Irene! Irene! Auf, durch die Flammen! Ah!
	
	Irene! Irene! Előre, a lángok közé! Ah!

	(Als Adriano dem Kapitol zueilt, stürzt der Turm, wo Rienzi und Irene sich befinden, mit furchtbarem Krach zusammen. Adriano sinkt mit einem Schrei leblos zu Boden und wird mit Rienzi und Irene unter den Trümmern begraben.)
	
	(Amikor Adriano a Capitoliumhoz rohan, rémületes morajlással összeomlik a torony, ahová Rienzi és Irene menekült. Adriano egy kiáltással élettelenül a földre rogy, s a romok Rienzivel és Irenével együtt elborítják.)


